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PREFACE ^^ 


roms  little  book  is  placed  before  the 
^  public  for  the  purpose  of  giving, 
in  a  concise  form,  an  introductory 
view  of  the  principal  languages  and 
dialects  of  the  world,  as  they  appear 
in  print ;  and  at  the  same  time,  to  aid 
in  the  cultivation  of  religious  thought, 
and  the  adoration  of  the  Supreme 
Being. 

We  have  endeavored  to  gather 
from  many  distant  countries,  and 
bring  within  the  reach  of  all,  what  we 
feel  must  prove  universally  interest- 
ing knowledge  ;  but  which  has  so  far 
as  we  know,  hitherto  been  compara- 
tively hidden  from  the  majority  of 
people  and  only  obtainable  in  large 
and  expensive  foreign  volumes. 

Undoubtedly  many,  even  learned 
men,  will  discover  something  pleasing 
and  gratifying  in  the  present  little 
volume,  and  it  is  hoped  it  may  find 
a  place  in  every  household  in  the 
land  and  whenever  referred  to,  that 
it  will  be  found  attractive,  instruc- 
tive and  curious. 

THE    PUBLISHER. 
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t  ^ortt's  Uraytr. 


ACRA  OR  GA. 

(Eastern  part  of  the  Gold  Coast, 
Western  Africa.) 


^xamiatth  bij  5.  Bimmermann,  jMtsstonanj. 

TVotse  m  yo  nwei:  Ogbei  Je  afe 
Jkrojikroh!  i  omantseyeli  le  aT)a.!  afe  na 
"nl  osumoo  ye  .sikpoiVl^  nOi  lake  afeo 
ye  nwei  le!  j  Hawo  iimene  wodanraaj 
111  oke  wonyodsi  le  afawg,  tamo  boni 
wo  liii  woke-faii  mei  iii  woowo  nyomo 
le;  I  111  okcwo  akaya  ka  le  mli;  si 
clslemowo  T^edse  efon.  le  mli.  Si  ono 
clsi  mantseyeli  le,  ke  Lewale  le.ke  an 
nninyam  le,   .Iteyasi  naiio!    Amen. 


*«■ 


<> 


It. 


^i  f orb's  fragiir. 

AFGHAN  OR  PUSHTOO. 

(ArOHANISTAN,   EasT  OP   PERSIA,  AsiA.) 

Ujb   v/"  ^!^;  V ^/^  ^  t^^  f*^ 

(ST.   MATTHEW  VI,  9   13.       TO  BE  READ  FROM  RIGHT  TO  LEFT.) 

*e ^ 


^ ^ 


ALBANIAN. 

(North  part  op  the  Turkish  Province 
Albania  on  the  Adriatic  Sea.) 


©IjBg  Dialect. 

Ati  im§  ki  f/2  ndg  lad, 
useit§ftoft'  era§ni  iit.  Ar^t§  mbgre 
t§nia  yote,  Dblft§  dasunimi  ut.  si 
ttdg  Ik'ielj  ede  inb§  Jet.  Biikeng  t'on? 
t§  pgrdit^gmen''  ep-na  neve  sot*  EJe 
fatna  deturet©  t'ona,  sikurse  eJe  na 
Tia  falim  detorevet  tang,  EJe  moa 
na  stieig  iid§  ngaseye,  por  speto-na 
pre!  se  kelEiti  sepse  yoteya  ast§  jubg 
relenia^  eJe'fuliia,  eJe  lafti  ndg  yetgt 
^  ^elfveth  Amen. 


■K5 ()*- 


^ e*- 


ALBANIAN. 

(South  part  op  the  Tukkjsh  Province  Albania, 
ON  THE  Adriatic  Sea.) 


®0!3k  ^laUct 


TSpO'JapS      fcftSpt    IT. 

Aprs  p.7rpBT£pCa  y*^*^^*  ^^ 
;^l<pTc  ovip^spt  IT,  al  xo'jvTps  7:1- 
vsTE  VTS  KU>(.    aatou  I  ^l  yLTzh   §s. 

ETCva  vaosT  ^ou/.ev  s  cot^s 
*i§  va  SoTi/ST§  irsp  cpyff  t|v£. 

£  ^6  vT£>>sva    ^aySTS  tovx, 

g\   XO^VTpS       VT£>,£YS(A£  6   §S    VOt  flCT^ 
X£   5>£Xsy|v£  VT£  VsSsT. 

£  §£  p.05  va^£(JOT?  veSsT,  vts 
vTOv£  7ripaff[j3>  7c6  c>7U|t6v«  va^ST 
yjta  ^  >CFo'j.  (5S  ytOTeyix  tcJTE  p!.irpfc«» 

VTS  yST£  tI  75a  ffdcOUOE,     fiiOT^T. 


-K? ®* 
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^i  f orij's  fragm 


ALGONKIN  (Nipissing)   or 
ALGONQUINE-INDIAN. 

(North  America.) 

^cntreal  1865, 

OOenidjanisimiang,  ooakooing  epian  : 
Kekona  kitchitooaooidjikatek  kit  ijinik- 
azoooin.  Kekona  pitchijamagak  ki  teb- 
eningeooin.  Kekona  iji  papamitagon 
aking  engi  ooakooing.  Ni  pakooejig- 
animinan  neningokijik  eji  manesiang 
mijichinam  nongom  ongajigak.  Gaie 
iji  ooanisitamaooichinam  inikik  nechkii- 
nang  eji  ooanisitamaooangitch  aooia  ka 
nichkiiamindjin.  Gaie  kaooin  pakiteni- 
michikangen  kekon  ooa  pachiooinigoi- 
angin  ;  Taiagooatch  atchitch  inixiamaooi- 
chinam  maianatak.     Kekona  ki  ingi. 

^ ^ 

15 
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rt  f  orir's  Iramr. 


AIMHARIC. 

(Abyssinia,  Eastern  Africa.) 

nAi:>»r..E'*JOO'3.'AnS:A-:}:^*C- 

9n  ".  AH1AOO.;;  ?iaiiT :: 

^ ^ 
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Cfef  f  orit's  f  rapr. 

AMOY  COLLOQUIAL. 

(Roman  Type.) 
(Amoy,  China,  and  Island  of  Formosa.) 


An-ni  ki-to  tioh.  kong^,  Goaa 
e  Pe  toa  ti  tlii"-nih,  goan  II  e  mia  tsoe 
seng;  li  e  kok  lim-kau^  li  e  chi-i 
tioh.  chia"^  ti  toe-nih  chhin-clihiu'^ti  thi" 
nih ;  s6"  tioh-eng  e  bi-niii  kin-a-jit  ho* 
goan;  goan  sia-bian  tek-tsoe  goan  e 
lang,  kid  sia-bian  goan  e  tsoe ;  boh-tit 
3io'  goan  tti-tioh  chJii,  tioh  kiii  goan 
chhut  phai";  in-ui  kok,  koan-leng, 
Sng-kng  16ng  si  li-e  kau  tai-tai; 
sim  SO'  goan. 


^ i^ 
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ANEITYUMBSE. 

(Isle  op  Aneittum,  New  Hebrides,  Melanesia, 
S.  Pacific  Ocean.) 

Ak  Etmama  an  nohatag,  Etmu 
itaup  nidam.  Etmu  yetpam  nel- 
cau  nnyum.  Uhmu  imyiaiji  intas 
unyum  an  nobohtan,  et  idivaig  an 
nohatag.  Alaama  aiek  nitai  caig 
incama  an  nadiat  ineig.  Uni  jim 
aru  tab  nedo  has  unyima  aiek,  et 
idivaig  ecra  eti  aru  tali  nedo  has 
o  atimi  vai  cama  aijama.  Um 
jim  atau  irama  an  nedo  oop  aiek, 
jam  imyiatamaig  cama  va  niji 
itai  has.  Et  idim  unyum  aiek 
nelcau,  im  nemda,  im  nimyiahpas, 
irai  iji  mesese.     Emen. 

^ ^ 
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ANGLO-SAXON. 

Ceabtitg  ^Dialect  jof  ^iXimnt  OBnglattb. 

(Transmitted  by  John  M.  Kemble,  M.  A.  from  Manu> 

scripts  in  Corpus  Christi  College,  Cambridge, 

England.      See  "Early  English.") 


Fseder  lire  ]m  pe  eart  on  heofeniiin, 
Si  ]mi  nama  gehalgod.  To-becume  ])in 
rice.  Gewur^e  ])in  willa  on  eor^an,  swa 
swa  on  heofonum.  Urne  gedieghwam- 
lican  lilaf  sjle  us  to  dseg.  And  forgyf 
us  ure  gyltas,  swa  swa  we  forgyfatS 
lirum  gyltendum.  And  ne  gelcfed  |)u 
us  on  costnunge,  ac  alys  us  of  yfele  : 
So^lice. 

^ -^ 
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r£  f ortr's  frapr. 


ARABIC. 

(Arabia,  Egypt,  Syria,  Mesopotamia  &c.) 

®tjE  ©rtental  Canpage  of  Heligion 
ant)  Science.    Sacret)  to  ttjc  jMoJjatnmebans. 

(Translated  from  the  Greek  by  American 
3Iissionaries.) 

{70    BE    READ    FROM    RIGHT    TO    LEFT.) 

*e e^ 
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t^t  f orb's  fragfr. 
ARABIC  (Vowelled). 

(Akabia,  Syria,  Egypt  and  Mesopotamia.) 
"see  pkeceeding  Page." 

(Translated  by  American  Missionaries.) 

^  vi  ;^^3   .  Y^\  ^^  ^^ 


xir:i\sv 


(to  be  read  from  right  to  left.) 

^ ©* 
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Cfet  f  orb's  frag^r. 
ARMENIAN  (Ancient). 

(Armenia,  South  op  Caucasus,  between  Asia- 
Minor  AND  Caspian  Sea.) 


*f f- 


l$> ©* 

Cfef  f  orir's  f  rajir. 

BASQUE  (French). 

(Departments  of  Navarre  and  the  Pyreneec*, 
Southwestern  France.) 

fiabourbm  DtaUct 

(Bwvt  gtita. 

Gure  Aita,  ceruetan  garena, 
erabil  bedi  sainduqui  Qure  icena ; 
ethor  bedi  gure  erresuma ;  eguin 
bedi  Qure  borondatea  ceruan  be- 
gala  lurrean  ere ;  IguQu  egunean 
gure  eguneco  oguia ;  Eta  barkha 
dietgaguQU  gure  bekhatuac;  ecen 
barkhatcen  ditugu  orobat  gure 
ganat  gordun  diren  guciei.  Eta 
ez  gaitgatgula  tentacionetan  sa- 
raraz;  aitcitic,  beguira  gaitgatQu 
gaitcetic. 

(sT.   LUKE  XI.  2-4.) 

*e ^ 
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BASaUE  (Spanish). 

(BiSCATAX   PROnNCES,   NOKTHEKN    SPAIN.) 

Aita  gurea,  zernetan  zaudena. 
santificatua  izan  bedi  zure  izena. 
Betor  zure  erreinua.  Eguin  bedi 
zure  Yorondatea,  nola  zeruan  ala 
lurrean.  Email  iguzu  egunean 
gure  eguneco  oguia.  Eta  barcatu 
izquigutzugure  pecatuac,  zergatic 
guc  gueronec  ere  barcatzen  diegu, 
gu  zor  gaituzten  guziei.  Eta 
ezgaitzazula  eraman  tentaziora, 
baizic  libratu  gaitzatzu  gaitzetic. 

(ST.  LUKE  XI.  2-*.) 

*e —^ 
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Cljt  lortr's  irapr. 
BBNGA. 

(Gaboon  and  Corisco,  West  Africa.) 

(Translated  by  Kev.  G.  McQUEEN ;  Revised  by  Rev. 
R.  H.  NASSAU.) 

Hangw'  'ahu  a  jad'  o  Heven, 
dina  jave  i  diyake  hole.  Ipangiya 
jave  i  vake.  Upango  muave  u 
hamake  o  he,  ka  m'  ii  jad*  oba. 
Veke  hwe  o  buhwa  tekabo  beja 
bea  buhwa  ka  buhwa.  Na,  nave 
o  ka  iyakide  hwe  mabe  mahu 
panika  hwe-ho  iyakide  ba  hake 
hwe  bobe.  0  valakide  hwe  o 
iyejudwe,  ndi  vengekide  hwe  o 
bobe :  ikabojana  ipangiya,  na 
ngudi,  n'  ivenda  be  nd'  ibeave. 
Amen. 

^ ^ 
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^t  f  orir's  f  ragtr. 

BENGALI. 

(Province  of  Bengal,  India.) 

art^s,  for  tije  wsb  of  ^ljirtij-fiD£ 
^Million  iS^ngaiese  ^attoes. 

c^i5^?n  '^j  ^ss^  ffiis  ^srmtcTf^ 
^ ^ 


^ 


^t  WoxVb  fraff^r. 


<}^ 


BOHEMIAN. 

Otce  nas,  kteryz  (jsi)  v  nebe- 
sich;  posv^f  se  jmeno  tve.  Prijd'' 
kralovstvi  tve;  bud'  vule  tva,  ja- 
ko  V  nebi  tak  i  na  zemi.  Chleb 
nas  vezdejsi  dej  nam  dnes.  A  od- 
pusf  nam  viny  nase,  jakoz  i  my 
odpoustime  vinnikum  nasim.  I 
neuvod"  nas  v  pokuseni;  ale  zbav 
nas  od  zlelio;  nebo  tve  jest  kra- 
lovstvi, i  moc,  i  slava,  na  v^ky. 
Amen. 

^ ^ 


^ ^ 

^t  fork's  f rag^r. 
BUGI. 

(Island  op  Celebes,  Dutch  E.  Indies.) 


^ ®^ 


^8 


+^ ^ 

m^t  f  ortr's  iragtr. 
BULGAKIAN. 

(Bulgaria,  Rl'MELIa  and  MArEDr)NiA.) 

Orue  HaiiiTj. 

Ome  HauEb^  koSto  ch  na  He6eca,  ^a 

CaCBflTU  HMG-TO  TBOC  ;  /(»  AO'llAO 

uapcTBO-TO  TBoe  •,  Aa  OAi^e  BOja-ia 

TBoa,  Kaiao  Ha  Hc6e-T0,  mctKa  ii  Ha 
3eMiiTi-TxXit6^-'rbHauii>Hac.YxmHufi. 

aai!  20  nanii  AHecb ;  II  npocin  hm 
ATi^roBG-Tt  iiamiT,KaKTO  h  HLifi  npom 
aBaMLi  HaHauiH-T-b  ;?^.lX/KIra^u ;  H  He 
innic/tH  HacTj  jj-b  iiCKymcHie,HO  n36aBH 
^cii  oTi  .iyKai?aro  •,  saniOTO  e  tboo 
HapcTBo-TOHcnja-Ta  h  ciasa-Ta  bo 

BtKbLAjJIHHB. 

4 ' f 
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*§ • ^ 


BURMESE. 

(Burmese  Ejipiue  and  Arkacan, 
East-India.) 


©ranslateb  bx}  ^mzxxcaxi  iBltssionariee, 


ccoo&?qogc^oiGooo6sno6c6J^cco5tj^cooo 

300g|6c^  33C9I  n^oScooSdi  ;)OWGOo5  3Q0S 
^GOOGCOsgo5g62  ^c51cOCODOD-  ^Sc^GOoS 
OO^GOOo£(jlGOGDDOii33C^GOo5oogGnOOfBs 

c51  GOGjOOI'-  3300n6  Q^IQ  CO  J  cSqzOO  3QOO 
C^3QOg|6c^3302  CX)G^GOS00^0S  GCoSv^oli;- 
Oj^OOpl  100^33 Og)^6c^O^  §6^02G0O03Qg6 
4^osn^33n3|6c^co^  Ogo5oOC^C§^>3QCg)|(S 
t^di3Q@6(^0Sn^0g06GC05l,^o1  II- 30§6gc9J 

GD036Gpo§wc^o5«c5lGoabi  yGcoo6s  cooo 

33^9SGp(^CO^S  COoS^o6gOo5<<j^o1ii  33^?^£ 
S3aOn830(->5nr^oSGOoS|§jo](Sii930«£ll^3C^ 

gcx)o£s@gcooi»- 


♦e ©* 
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^ — ^ 

r^  kerb's  Urag^r, 


CANARESE. 

(Mysore  and  the  Canara  Provinces, 
Southern  India.) 


^tamiaUl)  for  tlj£  us£  of  £ifUzn  jliUion 
Canarcsfi  Speaking  ^Hatto^s. 

51;t:J  ^ost)jc>5o  ^o^€c5Joj?)  eJXe).-^^  e5|3 

?t)^C^    n5js|j  dj^^^^  :^  ^JS^  -53^07^  =^^ 

^ ^ 
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e B^ 


CHALDAIO. 

®tje  ^rincipol  f  ftioin  of  Jlntieitt  •(Babylon. 

pas  7"in3S  lbs  bon  S33n 

aar  ^apaiDT  sanb  "jb  an 
ST  ^ja'ts  pain  ]b  poDi  s  s 
nsbT  :  ^"Q"'nb  pals' pn  ?i 
t»>a  'ja  ^ss  sbs  savMb^br 
m  sniabn  ^mbm  baa  s 
pabs  absb  «nmaa7m  «b'« 

:  ?^as 

(to  be  read  from  right  to  left.) 

^ • ^ 

3» 


*e- 


^i  f  orir's  f  raja. 


4* 


CHAMBA. 

(State  of  Chamba,  Northern  India.) 

^rattslatib  fox  tlje  OHjamba  population  anh 
$)rtnt£ti  in  ©Ijakari  (Eljaracters. 

Ca  33]  Cm  [hH  0]  ij^Ti  yi!^  (33J 

v5]  fu^^zt]  113  Zil  nil  3  I      Orf^l  TJh' 
i^\  S?l  5h^  2^h  2?77f'  S  3]  I       2^ 

3J  fo^  3  oyfJ  f^a*  h  ^ri  }jq:i    m 
vm  j;  "u^^a]  ri>  ra  tiz.  n^  j^riCJ 

2m  u,^  7Z3j1u  ^  §5  ol  fo^  2^- 
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^ • ^ 

CHEROKEE-INDIAN. 

(Indian  Territory,  N.  America.) 

iv^oiJjr  s^YiT*  (sEQc^Ji  lyJt  ©so 

T;6i)ET,eo©yc3  S-^VVJI  IrTiSrot^JoP-. 

Ts.    «Jivdi)yiii*v'z  &o^ysET:j  e- 
y^  M)yirii<rw)i*'«J^'V'5Byii  (P&  jy 

4 f 


^z  f  orir's  iraj^r. 


CHINESE. 


0 

n 


7b    m    ia    ^ 


it.  m 


*^ 


^,  g    ^ 


pjf 


1^ 


<.TO  BE  READ  FROM  THE  HEADING  DOWNWARD;    COMMENCINQ  AT  THE 
FIRST  LINE  TO  THE  RIGHT.) 


i> 
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^ ©^ 


CHINOOK  JARGON. 


Snbtan  ^tahe  language  on  tijz 
$lortlj  pacific  OToast 


Nesika  papa  klaksta  mitlite 
kopa  saghalie.  kloslie  kopa  nesika 
tumtum  mika  nem  ;  kloshe  mika 
tyee  kopa  konaway  tilikum ;  klo- 
she mika  tumtum  kopa  illahie, 
kalikwa  kopa  saghalie.  Potlatch 
konaway  sun  nesika  muckamuck. 
Spose  nesika  mamook  masahchie, 
wake  mika  hyas  solleks,  pe  spose 
klaksta  masahchie  kopa  nesika, 
wake  nesika  solleks  kopa  klaska. 
Mahsh  siah  kopa  nesika  konaway 
masahchie.    kloshe  kahkwa. 

^ ®- 


<^ 


CIj«  f  orir's  frasfr. 


CHIPEWYAN-INDIAN. 

(West  of  Hudson's  Bay,  British  America.) 

ii(^  b^q  r?c  un  irr'  ^cn^  cirnL 

q  UUTCbD.61  <CDJ]  bqOU-U  b>VRr', 

nn  Focrq  cs/rc  nju  ^ry^.  io*^ 

bvb  [Li>ir->/t^  o^r*,  G/  ib  b^  ^ 
jinb/  so.,  VJiu"  Ei'  jiq-U/O"  3  it^ 
h\>A  T3-n  ca-^ofL  3,  era.  /Jnjcij  d1> 

^ ^ 


^ ^ 

Cl^t  f  orb's  fragtr. 
CHOCTAW-INDIAN. 

(North  America.) 

Piki  vbsi  isli  binili  ma  !  Chi  hoh- 
chifo  li'yt  holitopashke.  Isli  apelili- 
chika  vz^t  -ylashke.  !N'ana  isb.  ai  ahni 
ka  yakni  pakna  ya  a  yohmi  kvt,  "vba 
yakni  a  yohmi  mak  o  chiyiihmaslike. 
Himak  nitak  ilhpak  pim  ai  'ylhpesa 
kako  ish  pi  ipetashke.  Mikm'yt  nana 
il  aheka  piita  isli  pi  kashofi  k'yt,  pisli- 
no  vt  nana  pim  alieka  puta  il  i  kas- 
hofi chatuk  a  ish  chiyuhmichashke. 
Mikm'yt  anukp^?lika  yoka  ik  ia  chik 
pim  aiahno  hosh,  amba  nan-okpnlo  a 
ish  pi  a  hlakofihinchashke  :  Apehli- 
chika,  mikm-i^t  nan-isht-aiahli,  micha 
isht  aholitopa  aiena  k-yt  chimmi  a 
bilia  yoke.     Amen. 

^ ^ 
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f^ ^ 

CREE-INDIAN. 

(Hudson's  Bat  Territory,  N.  East  America.) 


-OOJi^tJ^  PCPS6^  b  £ii^\  be  -A 
<-5^c-rbU°   pC- AS'o-b/'A^x  P«  t>PbA'A*' 

bc  'A  c>nr<cr^i;y  auccl^  bc  -a  ori* 
psb^  q  r>r  aLh/^^x     •vvc-clao.*'  Lb 

<r  Lr'.aAbc-o.a.,  V  A^  'VVcrCL'^PP^ 
<o-P    h  X.t'cA<^X-AV'rr''x  Vb-Ac  Lb  A> 

CAL«-  ^  A^  b*SrAb»AV'*i  Lb  ro'qo.L-A 
cl'*'  LP  «J-ba:  ,VS  PcL  P  nAc'V'Ar''^  > 
PL-A-'A%  Tj'^C  b'^P>'A%     •o*'C  P^'Uc-Cd/ 

•A%  bpqx-  vn*x 
^ —^ 


^ 
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*^ 


■^ 


^^t  f ortr's  fragtr. 


CREE-INDIAig'. 

(Northwest  America.) 


N^Otawenan  Iceche  tesikook 
BP^ayun,  kitta   we    kekatiiyetakw 
tin  ke  ^eyoowin.  Ke  tipayechekfi^ 
\\rin, kitta  oocliechepnyew  A  itayet 
Umun  kifta  "sve  tocliekatiio  ota  usk 
eek,  Jvavisse  ayak  kcche  kesikook. 
Meeyinan  imoocli  ka  kesikak  kil-  oq 
I^kwasekunimeyak*  Mena    tisanu:- 
mowinan  ne   mussinahikriwinena- 
na,  Jca  isse  lisanumowukeetchik  u 
^ekee    fea  mussiuahumakooyakik; 
Mena  akaweya  itootaliinan  "VNuya 
Becliekawinik,  maka  metakwrmumo 
wjnan  muche  kakwi :    Keya  ket  a/ 
an  keche  otfiuowewin,  "wavvach  soa 
katissGvvin,  niena  mumechimikoaW 
ftti  kakeia..    Amen, 


^ ' ^^ 
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■^ ®* 

^&  f  orir's  frajtr. 


CROATIAN.* 

(Croatia,  Servia,  Bosnia,  Herzegovina, 
Montenegro,  Slavonia,  Dalmatia,  &c.) 


Oce  nas  koji  si  na  nebesima,  da  se 
sveti  ime  tvoje  ;  Da  dogje  carstvo 
tvoje;  da  biide  volja  tvoja  i  na  zem- 
Iji  kao  na  nebn;  Hljeb  nas  potrebni 
daj  nam  danas  ;  I  oprosti  nam  dug- 
ove  nase  kao  i  mi  sto  oprastamo  dnz- 
nicima  svojijem;  I  ne  navedi  nas  u 
napast;  no  izbavi  nas  oda  zla.  Jer 
je  tvoje  carstvo,  i  sila,  i  slava  va 
vijek.     Amin. 

(*  THE  SAME  AS  SERVIAN,  IN  ROMAN  TYPE.) 

*e ^ 
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^ ■ ^ 

C^t  f orir's  frawfr. 
DAKOTA-INDIAN  OR  SIOTJX. 

(North  America.) 
(Translated  by  Rer.  Stephen  R.  Riggs,  D.  D.) 

Ate  imyanpi  malipiya  kin  en ;  'Nic- 
aje  wakandapi  kte;  Kitawacin  ecen 
econpi  nnnwe,  malipiya  kin  en  iye- 
ceca,  naknn  maka  akan:  Anpetn  kin 
de  anpetn  woynte  nnqn  miye:  Qa 
waunlitanipi  kin  nnkicicajujn  po, 
tona  waunkicilitanipi  wicnnkicicajn- 
jnpi  kin  he  iyececa:  Qa  takn  wawi- 
yntanyan  nn  kin  en  nnkayapi  sni  po, 
tuka  takn  sice  cin  etanhan  ennhdakn 
po:  Wokiconze  kin  he  niye  nitawa, 
qa  wowasake  kin,  qa  wowitan  kin, 
owihanke  wanica.     Amen. 

(see  next  page.) 

^ ©*■ 
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^ §* 

C&t  f flrir's  frajfr. 
DAKOTA-INDIAN  OR  SIOUX. 

(North  America.) 

(Latest  Translation;  being  the  one  now  in  use  in 
alkthe  Missionary  Churches.) 

Ateunjanpi  Mahypiya  ekta  nanke 
cin,  l^icaje  wakandapi  kte:  lN"itoki- 
conze  u  kte.  Kitawacin  maka  akan 
econpi  nunwe ;  malipiya  ekta  iyececa. 
Anpetii  kin  de  anpetii  woyiite  unqu 
po.  Qa  waunlitanipi  unkicicajuju 
miye ;  tona  sicaya  ecaunkiconpi  wic- 
imkicicajujupi  kin  iyececa.  Qa  taku 
wawiyutan  en  nnkayapi  sni  ye:  tuka 
taku  sice  cin  etanlian  ennyakn  po. 
Wokiconze  kin  he  'Nije  nitawa,  qa 
"\rowasake  kin,  qa  wowitan  kin,  owi- 
hanke  wanica.     Amen. 

(see  preceding  page.) 

^ 
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^ e* 

DANISH  OR  NORWEGIAN". 

fjaber  t)or,  bu  font  er  i  §im(ene; 
^elliget  t)orbe  bit  9Zat)n;  tilfomme 
bit  Sftige;  ffe  bin  SSidie,  fom  i  §im= 
melen  faa  og  paa  Sorben;  git)  o§  i 
2)ag  t)ort  baglige  33rpb,  og  forlab 
o§  t)or  @ft)Ib,  fom  oi  og  forlabe  oore 
Sft)Ibnere;  leb  o§  iffe  ub  i  gnftelfe 
men  freig  og  fra  bet  Dnbe!  2:^i 
bit  er  3tiget  9JJagten  og  26ren  i 
©mgl^eb.    9Imen! 

^e e* 


DANISH-SAXON. 

©ne  of  tlje  ©nglistj  Ibtoms.   X  D.  875. 
(^Ung  gilfrtir's  trunslation.) 

nuntf 

te  &Hg^ 
^ntt  forgii^  ti$  ntt^  gijHit$,  smit  $tUH 

ut^  furgijfot]^  tirtim  g^Jhnirum* 
J[nh  n^  g^JS&tt^  i^tt  u$  un  txr$tttititg* 


^ f 


DANISH-SAXON. 

©HE  of  ttj£  ©nglislj  Sbioms.    :2l.  ^.  880. 

(J^at^er  giltrrtb's  translation.) 

fiiti  uitjfo  ll^in  $tia5  i$  in  i^a^fn?  unit 

in  aorli^n* 
'^h^  m$nn^  xx^  nji$Hii}  $bI  n$  te 

itH3, 
jinit  farjc^l  n$  $rj|!trn  n$nn  mn  n^ 

Jj^rgrfnn  $qltrgnm  nsnm. 
J[ttit  nq  inJHir  n$i^  in  t0$inng% 
1(^  g^frig  n$it]^  from  ^^* 

^ '• ^ 


DELAWARE-INDIAN. 
RENAPI,  of  New  Sweden. 

(North  America.) 

^xamiatzh  from  ffuttr^r's  (Kat^ctjism 
bij  Hfio.  Sotjn  OTatnpaTims  1646. 

Nook  niroona,  chijr  jooni  hooritt 
mochyrick  Hocquaessung  tappin: 
Chintikat  chijre  Rooaense.  Phaa 
chijre  Tutaeaenungh.  Hatte  cheko 
chijr  tahottamen,  renackot  thaani 
Hocqnaessung,  renackot  ock  taa- 
ni  Hacking.  Mroona  sheu  poon 
paeaeta chijr jocke.  Ockchijrsink- 
attan  cheko  nijr  mattariitti  hatte 
maranijto,  renackot  ock  nijr  sink- 
attan  cheko  nianiinckus  Renappi 
maranijto  nijre.  Ock  chijr,  matta 
bakittan  nijr,  taan  maniinckus 
Manetto.  Suck  bakittan  niroona 
suhwijvan  maniinckus.     Kitzi. 

^ ^ 
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^ ®^ 

DELAWARE-INDIAN. 

LENNI  liENAPI  of  North 

Pennsylvania. 

(North  America.) 

^rnm  53.  Betsb^rger's  SpeUingboiJk  nf  1776. 

(Ki)    Wetochemellenk,     (talli)    epian 

awossao^ame  :   Machelendasutsch  ktelle- 

o 

wunsowoagan  ;  Ksakimawoagan  pejewi- 
ketsch  ;  Ktelitehewoaofan  leketsch  talli 
achquidhakamike  elgiqui  leek  talli  awos- 
sagame;  Milineen  juke  gischquik  gun- 
igischuk  achpoan;  Woak  miwelendam- 
au(w)ineen  'ntschanauchsowoagannena, 
elgiqui  niluiia  miwelendamauwenk  nik 
tschetschanilawemquengik  ;  Woak  kat- 
schi  npawuneen  li  achquetschiechtowoa- 
ganink ;  Schukund  ktennineen  untschi 
medhikink  ;  Ntite  knihillatamen  ksaki- 
mawoagan, woak  ktallewussowoagan, 
woak  ktallowilissowoagan;  (ne  wuntschi 


*e- 


.    .     .* 

hallemiwi)  li  liallamagamik.     Amen. 
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4 


Cl^^  ^orir's  ^rag^r. 


DORPAT-ESTHONIAN. 

(East  part  of  the  Baltic  Province  op  Esthonia, 
Russia.) 


3Jteie  @§|a  taman,  :put)lf)en= 
betu§  fago  finno  nimmi.  @in= 
no  rii!  tulgo.  ©inno  ta^tmine 
funbfo  fui  tattDan,  niba  fa  ma 
pixdl  3)Ieie  pditDalifo  leiba 
anna  meile  tdamba,  dlint  anna 
meile  anbis  meiie  fiiba,  niba 
tni  ta  meie  anbi^anname  om- 
mile  fiinblaifile.  9iinf  drra 
faba  meib  mitte  finfatnfe  fi§fe; 
enge  p'a§ta  meib  arra  fnrjafi 
©eft  finno  pexxalt  om  riif,  nin! 
tDftggi,  nin!  anin^ngtns  igga- 
n)etfel  a|al    2lmen. 
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e* 


m^t  lortr's  f  rag^r. 


^• 


DUTCH  OR  HOLLANDISH. 
NETHERLANDISH. 

pet  ^thA  At^  ^mtn. 

Onze  Vader,  die  in  de  liemelen 
zijt!  uw  naam  worde  geheiligd. 
Uw  koningrijk  kome.  Uw  wil 
geschiede,  gelijk  in  den  hemel, 
alzoo  ook  op  de  aarde.  Geef  ons 
heden  ons  dagelijkscli  brood.  En 
vergee^  ons  onze  schulden,  gelijk 
ook  wij  vergeven  onzen  schulde- 
naren.  En  leid  ons  niet  in  ver- 
zoeking,  maar  verlos  ons  van  den 
booze.  Want  uw  is  het  koning- 
rijk, en  de  kracht,  en  de  heerlijk- 
heid,  in  de  eeuwigheid.    Amen. 
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r  t 


DYAK  OR  DAJAK. 

(Borneo,  East  India,  j 

§ipatt0  ifeai 

Apang  ikai,  idja  huang  sorga ! 
kalah  aram  imprasih  ;  Kalah  karad- 
jaam  diimali ;  kalah  kahandakm  djadi, 
kilau  huang  sorga,  kakai  kea  hiindjun 
petak.  Tenga  talo  kinan  ikiii  ombet 
akan  andaii  toh.  Tinai  ampun  kara 
kasalan  ikai,  kilau  ikiii  kea  mampun 
olo,  idja  sala  dengan  ikai ;  Tinai  ilia 
manamaan  ikiii  huang  tingkes,  tapi 
lapas  ikai  bara  talo  papa.  Krana 
ajum  aton  karadjaan,  tun  tang  kwasa, 
tuntang  kahai  katahitahi.     Amen. 

^ ^ 
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^ ^ 

%\t  Sorb's  frager; 
ENGLISH,  A.D.  700. 


^J^  ji^lHlgtttt  i\\n  ntxmnf 

f,\t[  i\m  mxWn  %n\  i$  in  §aofitH$  mt 
In  ^ttri^tt. 

%vtn  \\n\  ^f^ij-ttttriltij  $rf  u$  Irr 

Ht^tlnn  $t5!ttgum  nxnxn. 
J^tti  ttti  inl^nh  tt$it]^  xn  tt^innnn^f 
^1  gsfrig  urJt|  Ir^m  tflq* 

^^ 


+^ ^ 

Cl^«  Sorb's  ^rajrtr. 


EARLY  ENGLISH. 


a-  ©aron. 


(Jrcm  t^e  gurbam  ^ook  in  iht  British  P^us^um. 
^robabl^  fariltcn  in  the  time  of  gtlfreb  t^e  6real, 
S71  to  301.) 

^ni^$ti  nv$n  i\n  nvi\  In  \$ninnm 
$Jq  g^^HJgtttr  mmn  tt^in;  itx  t^mai^ 
nij  ll^m;  $^  xuilJu  l\m  ^nmh  in 
^t^ofn^  &  in  i^url^xi;  i^ln^  nunnt[ 
u&tj  mhilxt[  $0j  tt$  bititisg;  &  far- 
30^  u$  $tjjittH  u$nit  mnt[  nn^  for- 
gjsuftrtt  $q{itgttm  tt$ttm;  &  n^  iit-. 
iHt^ti  nm\  in  ttt$tong^  ti]^  S^Ii*{g 
nm\  Irtsm  i|B^. 
■^S ^ 

53 


^^^— ^ 

EARLY  ENGLISH. 


(^rom  an  x)l£r  UTanustript.     ^robablg  h]o 
(father  J^arman.) 


f>iti  mxWn  l|tn  $5^  smn  tn  \mlnt[ 
Iln^  nmvnti  irHgl^mHmlit^  $rf  m  Itx 
J[nti  far$g0^  m  $i|nn^  11$^  stun  ffi$t- 

yi\  nlvin  mx\  from  ^^. 

f ^ 


^ §^ 

ENGLISH,  ABOUT  1000-1100. 

(Jfrom  It^.  of  l^e  p«iob.) 

tnn  \]n% 
Jini  fnrgtjj  m  urt[  gijlte^^  $tttH  $tuii 

^gij»n% 
J[nb  nq  b^sit  i|u  «h  u$  xtn  tti$tnttng^, 


# ^ 


ENGLISH,  ABOUT  1156. 

Hr^  l^i^tl  in  \$nmn  r:t|^ 

yitxnti  ttt  ^^^nrli^  t^s^sn^  it  nhtx 

W^uit  $^nt  it  tt$  l]^i$  itk^  ititij* 

j;$  tu^  furgiuri]^  Jtti^  rxi}}$ti  mm. 
!f  ^  1st  utt$  fittl  intxi  nu  fuuntring^ 
J[q  ^\iM  xru$  frtr  t^5  btul^  l^iitg* 

1  Probably  Adrian  IV. 
^ ^ 

56 


^ ^ 

ENGLISH,  LATTER  PART  OF 
THE  12th  CENTURY. 

(Jrom  t^t  Cotton  ^^.  CUopatra,) 

Ure  Fadir  that  hart  in  hevene, 
Halged  be  thi  name  witli  giftes 

sevene, 
Samin  cume  thi  kingdom, 
Thi  wille  in  herthe  als  in  hevene 

be  don. 
Ure  bred  that  lastes  ai 
Gyve  it  hus  this  hilke  dai, 
And   ure   misdedis    thu   forgyve 

hus 
Als  we  forgyve  tham  that  misdon 

hus. 
And  leod  us  in  tol  na  fandinge, 
Bot  frels  us  fra  alle  ivele  thinge. 

+^ ©*- 


S7 


*^ e^ 

ENGLISH,  EARLIER  PART  OF 
THE  13th  CENTURY. 

(<#rom  i^t  gl^.  girunirtl.) 

Fader    ure   thatt   art   in   bevene 

blisse, 
Thin     hege    nume     itt     wurthe 

bliscedd, 
Cumen  itt  mote  tlii  kingdom, 
Thin  hali  wil  it  be  al  don 
In  hevene  and  in  erthe  all  so, 
So  itt  sail  ben  ful  wel  ic  tro. 
Gif  us  alle  one  this  dai 
Ure  bred  of  iche  dai, 
And  forgive  us  ure  sinne 
Als  we  don  ure  witherwinnes. 
Leet  us  noct  in  fondinge  falle, 
Ooc  fro  ivel  thu  sild  us  alle. 

^ ©^ 


^■ 


t  ^0rtr's  Urag^r. 


^ 


ENGLISH  OF  THE  13th 
CENTURY. 

(J^rom  mannscript  of  t^t  ptrioir.) 

Hure  Fader  that  art  in  hevene, 

blessed  be  thi  name. 
Thin  holi  heveriche  mote  us  cum- 

en  to  frame, 
Thi  wil  be  don  in  hevene  and  in 

erthe  ii  same. 
To  day  us  yif  ure  lifli  bred  that 

ilke  dai  we  craven, 
And    foryif    us    oure    dettes    so 

stronge  so  we  hes  haven, 
Also  we  don  alle  men  that  in  our 

dettes  aren. 
And  lede  us  noht  in  fonding,  but 

silde   us   from   harm    and    fro 

schame. 
And  fro  alle  kennes  iveles,  thuruh 

thin  holi  name. 


*e- 


<>■ 


■*e #* 

Cljf  fortr's  fragtr. 

ENGLISH  OF  THE  13th 
CENTURY. 

(J^rom  mannscripl  of  l^f  pcrioir.) 

Ure  Fader  in  lievene  riclie, 
Thi  name  be  haliid  ever  iliclie, 
Thu  bringe  us  to  thi  michil  blisce, 
Thi  wille  to  wirclie  tliu  us  wisse, 
Als  hit  is  in  lievene  ido 
Ever  in  eorthe  ben  it  al  so. 
That  holi  bred  that  lesteth  ay 
Thu  send  hit  ous  this  ilke  day. 
Forgive  ous  alle  that  we  havith 

don 
Als  we  forgivet  uch  other  man. 
Ne  lete  us  falle  in  no  fondinge, 
Ak  scilde  us  fro  the  foule  thinge. 

^ ®* 


^ ^ 


ENGLISH  OF  1380. 

(|o^n  MuIH'b^  translation.) 

Oure  fadir  that  art  in  heuenes 
halowid  be  thi  name,  thi  kyng- 
dom  come  to,  be  thi  wille  don  in 
erthe  as  in  heuene,  geue  to  us  this 
day  oure  breed  ouir  other  sub- 
staunce,  forgeue  to  us  oure  dettis, 
as  we  forgeuen  to  oure  dettouris, 
lede  us  not  in  to  temptaciouen : 
but  delyeur  us  from  yuel  amen. 


lAlso  written:  WiclifiEe,  WicklifEe,  Wycliffe;  but 
late  authors  write  the  learned  man's  name  as  above. 

f f 


Gl 


^ ^ 

f  orb's  f  rag^r. 


ENGLISH  OF  1400. 

(J'rom  tl^t  gt.§.  (Scorgt  IV.) 

Oure  Fader  in  lievene  riche, 
Thin  name  be  iblesced  evere  iliche, 
Led  us  Loverd  into  thi  blisce, 
Let  us  nevre  thin  riche  misse. 
Let  us  Loverd  underfon 
That  thin  wille  be  evere  idon 
Also  hit  is  in  hevene 
In  erthe  be  hit  evene, 
The  hevene  bred  that  lasteth  ay 
Gif  us  Loverd  this  ilke  day, 
Forgif  us  Loverd  in  our  bone 
Al  that  we  haven  here  misdone, 
Also  vs^isliche  ase  we  forgiven 
Hwiles  we  in  this  worlde  liven 
Al  that  us  is  here  misdo 
And  we  biseken  the  thereto, 
Led  us  Loverd  to  non  fondinge 
^Lud    sscild    us    from    alle    evel 
thinge. 

^ ^ 


68 


ENGLISH  ABOUT    1430. 

Oure  Fadir  that  art  in  hevenes, 
Halewid  be  thi  name, 
Thi  kingdom  come  to  thee, 
Be  thi  will  don  in  eerthe  as  in 

hevene. 
Give  to  us  this  day  oure  breed 

over  othre  substance. 
And  forgive  to  us  oure  dettis  as 

we  forgiven  oure  dettours. 
And  lede  us  not  into  temptation. 
But  deliver  us  from  ivel. 

63 


*e ^ 

Cljt  f  orir's  f  ragtr. 
ENGLISH  OP  1534. 

(Milliam  S^gnbale's  Iranslaticn.) 

O  oure  father  which  arte  in  he- 
ven,  halowed  be  thy  name.  Let 
thy  kyngdom  come.  Thy  wyll  be 
fulfilled,  as  well  in  erth,  as  it  ys 
in  heven.  Geve  vs  this  daye  onre 
dayly  breede.  And  forge ve  vs 
oure  treaspases,  even  as  we  for- 
geve  oure  trespacers.  And  leade 
vs  not  into  temptacion:  but  de- 
lyver  vs  from  evell.  For  thyne 
is  the  kyngedome  and  the  power, 
and  the  glorye  for  ever.    Amen. 

64 


ENGLISH  OF  1539. 

(^rcljbis^op  S^^omas  dCranmer's  translation.) 

Oure  father  whicli  art  in  heau- 
en,  halowed  be  thy  name.  Let 
thy  kingdom  come.  Thy  will  be 
fulfilled,  as  well  in  erth,  as  it  is 
in  heuen.  Gene  vs  this  daye 
oure  dayly  bred.  And  forgeue  vs 
oure  dettes,  as  we  forgeue  oure 
detters.  And  leade  us  not  into 
temptation:  but  delyuer  vs  from 
euyll.  For  thyne  is  the  kyngdom 
and  the  power,  and  the  glorye  for 
euer.  Amen. 
^ = ' ^ 

66 


o 


®lj^  i^orb's  liraner. 


ENGLISH  OF  1611. 

(%^t  fatrsionautljorijeb  bn  Jling  |amts  I.) 

Our  father  which  art  in  heau- 
en,  hallowed  be  thy  Name.  Thy 
kingdome  come.  Thy  w411  be 
done,  in  earth,  as  it  is  in  heauen. 
Giue  vs  this  day  our  dayly  bread. 
And  forgiue  vs  our  debts  as  we 
forgiue  our  debters.  And  leade 
vs  not  into  temptation,  but  deliu- 
er  vs  from  euill:  For  thine  is  the 
kingdome,  and  the  power,  and 
the  glory,  for  euer.  Amen. 
^ ^ 


-*0 . ^ 

^t  f  orb's  f  rawer. 
ENGLISH. 

(§]!  ^jjecbl  glonal  Commanir.     glppointcb  to  ht 
rrab  in  €ngUs^  Cljurt^fs.) 

Our  Father,  which  art  in  hea- 
ven, Hallowed  be  thy  Name.  Thy 
kingdom  come.  Thy  will  be  done 
in  earth,  As  it  is  in  heaven.  Give 
us  this  day  our  daily  bread.  And 
forgive  us  our  trespasses.  As  we 
forgive  them  that  trespass  against 
us.  And  lead  us  not  into  tempta- 
tion ;  But  deliver  us  from  evil : 
For  thine  is  the  kingdom.  The 
power,  and  the  glory.  For  ever 
and  ever.     Amen. 


■>«■ 


f 
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+e ®* 

^t  f  orir's  f  rapr. 


ENGLISH. 


'^a 


Ti 


m^rttan  vBrsiun* 


(S^ranslattb  ont  of  t^«  original  (Srwh.) 

Our  Father  which  art  in  hea- 
ven, Hallowed  be  thy  name.  Thy 
kingdom  come.  Thy  will  be  done 
in  earth,  as  it  is  in  heaven.  Give 
us  this  day  our  daily  bread.  And 
forgive  us  our  debts,  as  we  for- 
give our  debtors.  And  lead  us 
not  into  temptation,  but  deliver 
us  from  evil :  For  thine  is  the 
kingdom,  and  the  power,  and  the 
glory,  for  ever.     Amen. 

■m ®* 


68 


-*e ■ ^ 

li  f  orb's  f  ra^^r. 


BSaUIMAUX  OR  ESKIMO. 

(Labrador  and  the  Whale  Rivers,  Hudson's 
Bay,  British  America.) 

Atatavut  Kilangme!  Attit  nertor- 
taule.  Nalegaunit  xailaule.  Pijoma- 
jat  piniartaule  nuname  sorlo  Kilang- 
me. Uvlome  piksaptingnik  tunnit- 
jivigitigut.  Idluinivtit  issumagijung- 
naikit,  sorlo  uvagut  idluitullivigi- 
jivut  issumagijiingnaervigigaptigik. 
Oktortaulungnenmit  pitinnata.  Piu- 
litigulle  ajortomit.  NalegauneK,  pit- 
sartunerlo  ananaunerlo  pigigangne 
issoKangitomut.     Amen. 

*e — #* 

69 


4 


■^ 


Cfe^  f nr^s  frag^r. 


ETHIOPIC. 

€ljurcl}  anh  ^taxnth  Caitguage  of  :2lbij0Qmta, 

^ln'i:d.3>j2-Tn:nTrnio:   nriDiji^; 

5t:;7WA:hJE"fl^:a)nAfb5:     XiJiJ 


^ 
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t 


^> 


^l^z  ^orir's  l^rag^r. 


<>^ 


FINNISH. 

^umalan  tnton^. 

3fd  meibdn,  jo!a  olet  taitDai^fa; 
$t)^ttett^  olfoon  ftnun  nimeg.  £d= 
l^e^tijfoon  finun  n)altafimtag.  £)h 
foon  jinun  tafjto^  uiin  maa^fa,  fuin 
taitnaasfa.  Stnna  meide  tdnd  pixu 
tDdnd  meibdn  jofapditndinen  Ieipdm= 
me.  3a  anna  meide  meibdn  weU 
famme  anteetfi,  niinfuin  metin  an= 
teetfi  annamme  meibdn  melmoUi^^ 
temme.  3a  did  jo(}bata  meitd  fiu= 
fanfjeen.  Tlntta  pdd^td  meitdpa= 
l^a^ta.  SiHd  finnn  on  trjaltafnnta, 
ja  tDoima,  ja  funnia,  ijantaiffife^ti. 
2lmen! 


^> 
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<^ 


i  f  orb's  f  ragfr. 


FLEMISH. 

(Netherland  Province  op  North 
Brabant  and  Belgium.) 


Onze  Vader,  die  in  den  hemel 
zyt !  geheiligd  zy  uw  naem.  Dat 
uw  ryk  aenkome.  Dat  uw  wil 
geschiede,  op  der  aerde  als  in  den 
hemel.  Geeffc  ons  lieden  ons  dage- 
lyksch  brood.  En  Yergeeft  ons 
onze  schulden,  gelyk  wy  vergeven 
aen  onze  schuldenaren.  Ende  en 
leidt  ons  niet  in  bekoringe ;  maer 

veriest  ons  van  den  kwaden. 
Amen. 


^> 


<> 


78 


+e — ^ ^ 

®Ij£  f  orti's  f  rawr. 
FRENCH. 

(g'aprcs  la  fatrsion  rtfau*  par  |.  J.  ©surfaalir.) 

Notre  Pere,  qui  es  aux  cieiix, 
ton  nom  soit  sanctifie;  ton  regne 
vienne ;  ta  volonte  soit  faite  sur  la 
terre  comme  au  ciel;  donne-nons 
aujourd'hui  notre  pain  quotidien; 
pardonne-nous  nos  peches,  comme 
aussi  nous  pardonnons  k  ceux  qui 
nous  ont  offenses;  et  ne  noiis  in- 
duis  point  dans  la  tentation ;  mais 
delivre-nous  du  malin;  car  k  toi 
appartient  le  regne,  la  puissance 
et  la  gloire  k  jamais.    Amen. 

*^ f 
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■e ^ 

GAELIC. 

(Highlands  op  Scotland.) 

Arn-Athair  a  ta  air  neamh,  Gu 
naomhaichearjb'ainm.  Thigeadh 
do  rioghachd.  Deanar  do  tlioil 
air  an  talamh,  mar  a  nithear  air 
neamh.  Tabhair  dhuinn  an  diugh 
ar  n-aran  lathail.  Agus  maith 
dhuinn  ar  fiacha,  amhuil  mar  a 
mhaitheas  sinne  d'ar  luchd-fiach. 
Agus  na  leig  am  buaireadh  sinn  ; 
ach  saor  sinn  o  olc :  oir  is  leatsa 
an  rioghachd,  agus  an  cumhachd, 
agus  a'  ghloir,  gu  siorruidh. 
Amen. 

^ ^ 


■e- 


C&£  f  orb's  f  rajfr. 


GALLA. 

(The  Galla  Counthy,  South  op  Abtssinia, 
Easteun  Africa.) 


^xumiaUh  brj  tljs  ^ec.  ^x.  £.  €rapf. 


■^ 


34.  lrf^°^  =  Vnft-):ih  CK:V  In.!, :: 

«^T: U-lK^oq  ::3<!q^  ^^ro•1;rt 

l:l-:nn,:ooA.::   ciDt:tii|'}:Y|,t;:||« 
!l»l,  finAl,fl:/hPq:n^,:lMJi,aiJ 


^■ 


-e* 


76 


■ii> 


C^j  f  orb's  f  rag^r. 


GEORGIAN. 

(Russian  PRo^^NCE  of  Georgia,  between  the 

Black  and  the  Caspian  Seas  :  Central 

AND  Western  Caucasus.) 


•f 

^ 


5oEs,'  Y^oj^i  crjjs^?  Vsljj-s^o  "Bj&j; 

lja>Tj5gQriS  3o3a^i»5   b3a5. 


■K^ 


<^ 


76 


■e e* 

^i  f  ortt's  f  raffir. 

GERMAN  OF  THE  NINTH 
CENTURY. 

(Modern  Type.) 

#ratw  §omitti»;a. 

(From  Otfried's  "  Evangelienharmonie.") 

Fater  unser  guato,  (bist  druhtin  thu 
gimyato  in  himilon  io  hoher,)  uuih  si 
namo  thiner.  Biqueme  uns  thinaz  richi, 
thaz  hoha  himilrichi,  thara  uuir  zua  io 
gingen  joh  emmizigen  thingen.  Si 
uuillo  thin  hiar  nidare  sos  er  ist  ufin 
himile  in  erdu  liilf  uns  hiare  so  thu  en- 
gilon  duist  nu  thare.  Thia  dagalichun 
zuhti  gib  hiut  uns  mit  ginuhti,  joh  follon 
ouh,  theist  mera,  thines  selbes  lera. 
Sculd  bilaz  uns  alien,  so  uuir  ouh  duan 
uuollen,  sunta  thia  uuir  thenken  joh  em- 
mizio-en  uuirken.  Ni  firlaze  unsih  thin 
uuara  in  thes  uuidaruuerten  fara,  thaz 
uuir  ni  missigangen,  thara  ana  ni  gifal- 
len.  Losi  unsih  io  thanana,  thaz  uuir  sin 
thine  thegana  joh  mit  ginadon  thinen 
then  uueuuon  io  bimiden.     Amen. 


t 
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^ # 

CIj^  Sorb's  "^xR^tx. 

GERMAN. 

Unfer  9Sater,  ber  bu  bift  in  bem 
^imtnel  3)ein  5Jtame  tuerbe  gef)ei== 
Itget  SDein  5Reid)  !omme»  ®ctu 
SSiKe  gefi^elje  auf  (Srben,  iDie  tm 
^immel  Unfer  tdgtid^  Srob  gib 
un§  Ijeute.  Unb  t)ergtb  ung  unfere 
©(fjulben,  tt)ie  it)tr  tiergebeu  unfern 
©djulbigern,  Unb  fii^re  nn^  md)t 
in  93er]ud)nng;  fonbern  erioje  nn^ 
tion  bem  UebeL  Senn  ®ein  ift  ba§ 
3f{ei(^,  nnb  bie  S^raft,  nnb  bie  §err= 
lid^feit  in  ©migfeit.    9tmen. 

^ (^ 

78 


Clj*  forir's  fragtr. 
GILBERT   ISLANDS. 

(Micronesia,  Pacific  Ocean.) 
(Translated  by  American  Missionaries.) 


Tamara  are  i  karawa,  e  na  tabuaki 
aram.  E  na  roko  ueam:  E  na  tauaki 
am  taeka  i  aonaba,  n  ai  aron  tanana 
i  karawa.  Ko  na  ananira  karara  ae 
ti  a  tail  iai  n  te  bon  aei.  Ao  ko  na 
kabara  ara  biire  mai  roura,  n  ai  arora 
ilkai  ti  kabara  aia  bure  akana  bare 
nako  ira.  Ao  tai  kairira  nakon  te 
kaririaki,  ma  ko  na  kamaiuira  man  te 
bnakaka:  ba  am  bai  te  uea,  ao  te 
m'aka,  ao  te  neboaki,  n  aki  toki. 
Amene. 

*^ ^ 
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^ ^ 


GONDI. 


^xamiaUh  for  tljB  %oviU  ^xibt  In 
(Eentral  Subia. 


^^  T^T^  «ri^  ^^i*  I'fl'  I  ^^ 

^^  H[H[<  ▼fW  'HIT  W^    iSlMlMd 
f^SH  «fN[T  '^'g  ^3R^  h 


■f 


^t:  f  orir's  f  rawer. 

GOTHIC   OR  ANCIENT 
GERMAN. 

(Modern  Type.) 

^om  t\}t  05i3tljTC  £ibit, 

Atta  unsar  ]>u  in  himinam  veihnai 
namo  |)em.  qimai  piudinassus  peins. 
vair]?ai  vilja  ]?eins.  sve  in  himina  jah 
ana  airj^ai.  hlaif  unsarana  pana  sinteinan 
gif  uns  himma  daga.  jah  aflet  uns  ]?atei 
skulans  sijaima.  svasve  jah  veis  afletam 
))aim  skulam  unsaraim.  jah  ni  briggais 
uns  in  fraistubnjai.  ak  lausei  uns  af 
J)amma  ubilin.  unte  peina  ist  ))iudangar- 
di.    jah    mahts   jah    vul]?us.    in    aivins. 


amen 


«• 


t 


^ ^ 


GREBO. 

(Liberia,  Cape  Palmas,  West  Africa.) 

©ratislatet),  fox  tlje  (^xtbo  Srtbe,  bij  iBtsljop 


A  Buo  jno  no  nedeycu^  na  jaylno  be 
Kofie.  N4  diMo  be  di.  ^^  woro  be  nnie 
dd  fe)Ho,  mgi  tenQ  c  "mode  yaiL  -Hiiyi  too 
nyenayedo  noao  enc  dibade*  KS  b^  po 
B.ino  liwiso  ko  n^  tObl  ne  nede  koio  mo  a 
ta,  fexiD  k  ni  ;^  pes  nyono  o  bli  a  fibi  Icwa, 
JxmsQ  y%  Jfe  na  wo  amo mo,  ab  naT)ide 
tudota  igre  j'jneraa'bQJiai  amo  in  ya  j  E  - 
mo  ind  l:a  diblc^iii6  IkQ  e  Igpwe,  mo  l:o 
maa  e  ieayiboaeda  ti  gbiye :  Amen. 

^ ^ 

82 


^■e ^ 

GREEK  (Ancient). 

©lasstral  language  of  t^£  3lni:i£nt  -Q^Ububs. 
^^  KYPIAKH  ETXH, 

TOi^  ovpavoLS,  ayiao'0rjt6i  to  uuofLa 

vr]6riT(ii,  TO  0ikrnia  (TOI/;  wsf  eV  ovgtL" 
vcof  /cal  cttI  T^ff  yris'  rov  aprou 
Tqp.o)i/  rhv  iiriova-iov  Shi  tJ/uTi/  o-'iy/xe- 
poy'^  Kat,a(l)^s  Tjyuv  ra  6(p€i\riixaTa 
ril0Vf  jo^  Kal  7;/iet?  a^re/xei'  toTs 
Q^^CKirdis^'^li^^p*  Kot  y^h  dacviy- 
Knspjjias  elSTrecpacrfioUj  aWa  pvcrai 
yjfJias  diTQ  TQv  TTOvrjpov,  oTi  crou 
i(TTiu  -q  pa<XL\dd^.KaL  .^  ^dvJ^ajiis  Kcu 
tI    doid    ids    rovg    dtava^''    ajxiqi/. 

^ — ^ 
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GREEK  (Modern). 

(Grecian  Archipelago  and  different  parts  of 
Turkey  and  the  Levant.) 

'H  KYPIAKH  EYXH. 

Jldrep  i]jxm  6  iv  to??  ovpavo% 
€irfia(TBr)T(a  tq  ovofia  cov^  ikOeroj  tj 
0aifiXeia  trov'^f^evTjOrjTOS  to  6e\7}(id  p-ou, 
^9  iv  ovpav&j  KoX  iirl  t^9  rp^*  rhv 
apTOv  rjfiwv  rov  iiriovcrLov  S05  eh  97/^ 
as'  arjfiepoV  fcai  ffir/x'^pv^^^  ^'^  ^fia<s 
Tfl?  dfiapTuif;  rj^wVy  KaOoo^  koI  TjjLet^ 
avy^eopovfiev  eh  Toiig  d/iapTdvoinasj 
eh  riiids'  Kol  firj  <f  e/j279  ^/j,d^  eh  ireipo* 

CfioVi  aXKa  iXevOepcocrov  rjfids  diro   ToO 
^ovTjpov'     BioTC  fJQV  elvai  iq  paaCKglA 
jcaX  rj  hvvafit^  Kal  rj  Bo^a  eh 
T0V9  alwvati*  ^Afirfl^M 

^ ^ 


84 


^ ^ 

GREENLANDISH. 

(Greenland,  North  America.) 

Atatarput  killangmetotin-a ! 
Akkit  ussornarsile  !  Nalegaveet 
tikiule!  Pekkorset  killangmisut 
nunamisog  tajmaikile!  Tunnisig- 
ut  udlome  piksavtinik !  Pirsarau- 
nata  akkeetsoravta,  pissengila- 
vuttog  akkeetsortivut !  Urser- 
nartomut  pisitsaraunata !  Ajorto- 
midle  annautigut!  Nalegaunet- 
rogavit,  pirsarsounerrudlutidlo, 
ussornarnerrudlutidlo  isukangit- 
somut.     Amen. 

^ ^ 


8S 


f  ■• 


<^ ^ 


GUJAEATI. 

(Sfrat  and  Province  op  Gujarat,  N.  Bombay 
Presidency,  Western  India.) 


n«ll  Sllit-ti  wti5^/  ^s>t^  a>ti 

*"Ht  5115/  n^ti  H;t.i^v*i  n 

4^ ^ 
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C^f  f  orb's  f  ragtr. 


HAUSA. 

(Negro  Tribe  each  side  of  the  Rivers  Niger 
and  tschadda,  western  africa.) 

©ranslateb  bij  Heu.  f  amss  iF.  Scpit. 


Obamu,  da  ke  tsikin  alitsana, 
sunanka  si  samma  keaokeawa. 
Sarautanka,  tana  sakkua,  abin  da 
ka  ke  so  anayinsa  kamma  tsikin 
alitsana  liakkana  tsikin  dunia. 
Kabamuyao  abintsimu  dakulum, 
Ka  yafe  mamu  sunubaimu,  kam- 
niada  mu  muna  yafe  masu,  wod- 
danda  suna  yi  mamu  smiufi. 
Kada  kakaimu  tsikin  rudi,  amma 
ka  tsietsiemu  daga  mugu.  Don 
Sarauta  taka  tse,  da  alhorma,  da 
haske,  hal  abbada  abbada,  Amin. 

^ ^ 
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■^ ©*■ 

^s:  f  ortt's  fragtr. 

HAWAIIAN. 

(Sandwich  Islands,  Pacific  Ocean.) 

§t  f  ttfe  §t  Pua. 

E  ko  makoii  Makua  iloko  o  ka  lani, 
e  lioanoia  kou  inoa.  E  liiki  mai  kou 
aupnni ;  e  malamaia  kou  makemake 
ma  ka  lionua  nei,  e  like  nie  ia  i  mal- 
amaia ma  ka  lani  la;  E  liaawi  mai  ia 
makou  i  keia  la  i  ai  iia  makou  no 
neia  la;  E  kala  mai  hoi  ia  makon  i  ka 
makou  lawehala  ana,  me  makou  e 
kala  nei  i  ka  poe  i  lawehala  i  ka  ma- 
kou. Mai  hookuu  oe  ia  makou  i  ka 
hoowalewaleia  mai;  e  hoopakele  no 
nae  ia  makou  i  ka  ino;  no  ka  mea, 
nou  ke  aupuni,  a  me  ka  mana,  a  me 
ka  hoonaniia,  a  mau  loa  aku.    Amene. 

^ ^ 
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■^e ^ 

HEBREW. 

(Palestike.) 

Ancient  ^atrtarcljal  language  nf  ttje 
Ssraeiites. 

(Translated  by  Professor  Franz  Delitzsch,  D.  D.) 

(to  be  reao  from  bight  to  left.) 

4 ^ 
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^ s- 

^t  fork's  iraff«r. 

HINDI  OB  HINDTJI. 

(Hindustan  or  the  upper  Provinces  op 
THE  Bengal  Presidency.) 

^T  TTtJI  ^^  ^;cl    ?^1 
^ ^ 


^ ^ 

HINDUSTAin   OR  URDU. 

(Generally  Understood  in  all  larger 
Towns  of  Indla..) 


i^^Ub      ^T^  i^«i^  QAh;  i^> 


(ST.  MATTHEW  VI,  9,    1 3. —-TO  BE  READ  FROM   RIGHT  TO  LEFT.) 

^ ^ 
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♦$ ®* 

^t  f orb's  fragfr. 
HUNGARIAN-WENDISH. 

(Hungary  and  Carniola.) 

Ocsa  nas,  ki  szi  vu  nebeszaj.  Szv- 
eti  sze  Ime  Tvoje.  Pridi  Kralevsztvo 
Tvoje :  bojdi  vola  Tvoja,  kako  je  vu 
I^ebi  tak  i  na  Zemli.  Kriiha  nasega 
vszakdenesnyega  daj  nam  ga  dnesz. 
I  odpiiszti  nam  duge  nase,  kako  i 
mi  odpiiscsamo  du'znikom  nasim.  I 
nevpelaj  nasz  vu  szkiisavanye  :  nego 
oszlobodi  neszod  hiidoga.  Ar  je 
tvoje  Kralevsztvo,  i  mocs,  i  dika  na 
veke.     Amen. 
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*^ ©* 


IBO. 

(For  the  Ibos  on  the  Banks  of  the  Nigek 
&c.  Western  Africa.) 


Missioitarij. 

iVwa  fi^z  ?i^g  hi  na  eluigwB; 
Aliangi  wo  nso,  Alh-ezengi  cibi 
ana.  Me  otudhan  ikwere  nim3 
{give,  ya  woruJcwa  otudhan  na  dla, 
Nye  dyi  nri  kvcdda,  Biho  hdra 
dyi  ndsgdyi  mle,  ma  dyi  odok 
uca  "bagara  nde  rule  nke  Hgwodyi^ 
JEhvena  dyi  ma  na  gyan , 

hiko  wepo  dyi  na  odso* 


(ST.  LUKE  XI.  2-4-.) 


t 


■ffi^ 


r  f 


^ ^ 

ICELANDIC. 

(Iceland,  North  Atlantic  Ocean. 

UNDER   DeNMARC.) 

Fa8ir  voi%  I)ii  sem  ert  a 
himnnm,  helgist  J)itt  nafn;Til- 
koini  J)itt  liki ;  ver9i  t>inn  vil- 
ji,  svo  a  jor9u,  sem  a  liimni; 
Gef  OSS  i  dag  Yort  daglegt  bra 
iiS;  Og  iyrirgef  oss  vorar 
skiildir,  svo  sem  Ter  fyrir- 
igefum  vorum  skuldunautum  ; 
Og  leib  OSS  ekki  i  freistni,  hel- 
dur  frelsa  oss  fra  illu. 

^e ^ 
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^ ■ ^ 

f ^t  forir's  fragtr. 

ILLINOIS  (Peoviaria)-INDIAN. 

(North  America.) 

(As  printed  by  Bodiani,  in  his  Oratio  Dominica,  1806. 

Probably  the  Tersion  of  Father  James  Gravier, 

S.  J.,  Missionary  from  1687  to  1706.) 

Oiissemiranglii  kigigonglii  epiane: 
Consseta  inourinikintcke  kioiiinsou- 
.nemi.  Kiteperinkiounemi  piakitche. 
Kigigonglii  kicou  echitelieianiri  nicli- 
inagatoui,  akiskionglii  napi  nichina- 
gouatetche.  Acami  oiiapankiri  eou- 
iraouianglii  kakieoiie  iiiiriname.  Ki- 
chiouinachiamingi  iclii  pounikiterou- 
takianki,  rapigi  pouiiikiteroutaoui- 
name,  kicliiouinariranghi.  Iviahe- 
ouelieoueghe  toiipinacliianmekinke 
cliinclieouihiname.  Mareoiiatoung- 
onntclii  checouihiname.  Youintchi- 
alia  nichinagoka. 

^ — ■ —^ 
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^ ^ 


IRISH. 


P2l]D)R     2W     C)5e2lR1^2X. 


21ti  T)-2lcAj]x  A  CA  Ai]i  T)eAiV) ; 
50  -nAoitjCAj;  -d'  Aj-nnj  ;  50  'd- 
q5j'6    -DO    jij^eAcc;     50    Tj-reATj- 

CAjl      'OO      CO)  I      Ajjl       ATJ        CAIaIT), 

TtjAji    ST^j-DceAji    A)|i    "neArn.     Ca- 

IJAJIl      -DUJtjtJ       ATJTJ       jut)       A]l         TJ- 

AjiAtj      lAeceAitjAjl ;    A5ur    ttjajc 

'DtijtJTJ       All      t)-riACA,      TTjATl     njAJC" 
eATtJUJ-D-tie     T)'      A|l       b-'P'lACArnTjA]!) 

re]il  ;      A5ur     tja    lejs     Tjtlti     A 
S-CACUSAt)  ;        ACC       r-^oji         7-)11t) 

(3    olc.       21.11)61). 

^5^ ^ -©^ 


f^ ®- 

Cfe«  f orit's  fragcr. 
ITALIAN. 

(SCranslateb  bg  (Siofaanni  ^iobati.) 

Padre  nostro  che  sei  nei  cieli, 
sia  santificato  il  tuo  nome.  II 
tuo  regno  venga.  La  tua  volontA 
sia  fatta  in  terra  come  in  cielo. 
Dacci  oggi  il  nostro  pane  cotidi- 
ano.  E  i-imettici  i  nostri  debiti, 
come  noi  ancora  li  rimettiamo  a' 
nostri  debitori.  E  non  indurci  in 
tentazione,  ma  liberaci  dal  ma- 
ligno;  perciocche  tno  e  il  regno, 
e  la  potenza,  e  la  gloria,  in  sempi- 
terno.     Amen. 

^ ^ 
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-*e ^ 

JAPANESE. 

©ranalatii)  bij  Jlweriran  IBiBsionorieB. 


f-c  }    i  <?)  t  t  ^  'i  ^'• 

^  ?  f  ^  ?„  fl>  ii*--!  i4  |h- 

-f f 
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^ ^ 


JAPANESE. 

(Roman  Type.) 

)urn,  jH.  D.,  £.  £.  ^. 


Ten  ni  mashimasii  warera  no  Chichi 
yo,  negawakn  wa  mi  na  wo  agamesase 
tamaye:  mikuni  wo  kitarase  tamaye: 
migokoro  no  ten  ni  naru  gotokii  chi 
ni  mo  nasase  tamaye.  Warera  no 
nichi  yo  no  kate  wo  kiyo  mo  ataye 
tamaye.  Warera  ni  tsmni  wo  okasn 
mono  wo  waga  yurusn  gotoku,  warera 
no  tsumi  wo  mo  yurnshi  tamaye. 
Warera  wo  kokoromi  ni  awasedzu, 
akii  yori  snkni-idashi  tamaye.  Knni 
to  chikara  to  sakaye  wa  nanji  no 
kagiri  naku  tamochi  tamau  tokoro 
nari.     Amen. 

^ ^ 
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*e #* 

^t  f  orb's  frajir, 

JAVANESE. 

(Island  of  Java,  Dutch  E.  Indies.) 


©ranslateb  for  tt)e  use  of  OBlgljt  ;MtlUon 


a  ri       o  CO  o 

finooM  ahon^Mi  it:jt'^'>ni  ojini  an  ofi  rbna^<^ 


^ 


in/en ajTiO^-^  /Ciinnnnnva^x  oo asiooi ojiiv) iM'ni&t 


lOO 


t  > 


^ ^ 

JOLOF. 

(Gambia,  West  Afkica.) 

^xamiaUh  for  tlj£  :Ji3lnf  tribs  near  iBatljurst 


Sunu  Bay  bi  cha  ajana,  Na  sa 
tur  sela ;  Na  sa  ngur  dika  ;  Lo 
buga  na  am  chi  suf  naka  cha 
ajana ;  May  nu  tey  sunu  dundu 
gir  gu  neka ;  Te  baal  nu  sunu 
i  bakar,  naka  nu  baale  na  nu  ton; 
Te  bu  nu  bayi  nu  tabi  chi  bulls, 
wande  musal  nu  chi  lu  bon. 

^ ^ 
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■^ ^ 

^t  f ortr's  frajtir. 

KAFFIR. 

(Kaffkabia,  South  Africa.) 

Bawo  wetu  osemazulwini,  mal- 
ingcwaliswe  igama  lako.  Mabuze 
ubukumkani  bako.  Makwenziwe 
ukutanda  kwako  nasemhlabeni 
njengokuba  kusenziwa  ezulwini. 
Sipe  namlila  isonka  setu  semihla 
ngemihla.  Usixolele  amatyala 
etu,  njengokuba  nati  sibaxolela 
abo  banamatyala  kuti.  Ungasin- 
genisi  ekuhendweni,  sihlangule 
enkohlakalweni.  Ngokuba  bubo- 
bako  ubukumkani,  namandla,  no- 

zuko  kuse  kuwo  amapakade. 
Amen. 

■^ ^ 


^^ -§^ 

KENTISH   DIALECT. 

mz  jof  tii£  OBnglisij  Bwms  of  1340. 

Vader  oure  thet  art  ine  hevenes, 
Yhalyed  by  thi  name, 
Cominde  thi  riche, 
Yworthe  thi  wil  ase  ine  hevene 

and  ine  erthe. 
Bread  our  eche  dayes  yef  ous  to 

day, 
And  vorlet   ous   ours   yeldinges, 

ase  and  we  vorleteth  oure  yel- 

deres. 
And  ne  ous  lad  nayt  in  to  von- 

dinge, 
Ac  vri  ous  uram  queade. 

^— ^ 
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^ ^ 


KURDISH. 

(Kurdistan,  Assyrian  Mountains,  between  Persia 
AND  Asiatic  Turret.) 


(nOMAN  TYPE.) 


Ya  bave  ma,  ko  tu  lu  azmane, 
Nave  ta  pakuj  buba.  Hoonkar- 
etea  ta  be.  Hostuna  ta  buba, 
chawa  ko  lu  azman,  oosaje  lu  sar 
arde;  Nane  mae  hame  rojan  ero 
ju  mara  buda.  Oo  daened  ma  ju 
mara  barda,  chawa  ko  amje  bar- 
dudun  ju  daendared  mara.  Oo 
ma  maba  jarubandune  le  ma  ju 
hurabec  azabuka,  chuma  ko  hoon- 
dkarete,  oo  kawat  oo  azat,  ya  taya 
abade.    Amen. 

^ ^ 
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^ ^ 

KUSAIEN. 

(Strong  Island,  Micronesia,  Pacific  Ocean.) 


Papa  tumiis  su  in  kosao,  E'los  oal 
payi.  Togusai  lalos  tukii.  Orek  ma 
nu  fwalu,  on  elos  oru  in  kosao.  Kite 
kit  len  si  iiii  ma  knt  moiio  misini. 
A  nnnok  mnnas  nn  ses  ke  ma  kolnk 
las,  oann  knt  nnnok  mnnas  sin  met 
sn  orek  ma  kolnk  nn  ses.  A.  tin  kol 
kit  knt  in  mel,  a  es  kit  la  liki  ma 
kolnk.  Tn  tognsai  lalos,  a  kn,  a 
mwolann,  ma  patpat.     Amen. 

^ ^ 

105 


LAPLANDISH  (Norwegian). 

(Quaker  and  Laps  in  Norwegian-Lapland.) 

Acce  rain,  don  gutte  laek  almin! 
Basotuvvus  du  namma ;  Bottus 
du  rika;  Saddus  du  datto,  moft 
almest,  nuft  maidai  sednam  aide ; 
Adde  migjidi  odna  baeive  min 
juokkebseivalas  laibbamek ;  Ja 
adde  migjidi  min  velgidsemek 
andagassi,  nuftgo  migis  addep  min 
vselgolajaidasamek  andagassi;  Ja 
ale  doalvo  min  gaecBalusa  sisa, 
mutto  bseste  min  bahast  erit; 
dastgo  du  Ise  rika  ja  fabmo  ja 
gudne  agalasvutti,  Amen. 

^ ^ 
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^ ^ 

LAPLANDISH   (Russian). 

(Russian  Lapland;    One  op  the  Northernmost 
Provinces  of  Europe.) 


MlIH3     a^L,    TOH  Ky  MX 

ajiBMecil  aHB  nasBxvB  tohb  hbm; 
Ahb  uoaT   Ton9  n;apcTBo;  tob9  Ba 

IT    aHB   JUSBM     SL   IGMHe    a/IBH   KOXT 

ajibMeci;  Mhh3  lapMBHrn  jrefinanLT 
mvLC  Tan  natsac;  H  KyAS  mhhb 
"BHwiBri&r,  KoicT  h  nit  EyTTcn  Baji 
watAan;  H  ie:iB  bhtb  mhhetht  kh 
x^ieMyimiie,  a  niecLX  mhhhIt  hk)9 

eecT.  T9H-ry9HK  mTo  tohb  ttr  nap 
CTBo  H  caM  H^  inyp-e3M  aicB  daac. 

Amwh. 


*^3 ©* 
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^ ^ 


LAPL.ANDISH  (Swedish). 

(Lapland,  Norrbotten  and  Vesterbotten,  being 
THE  Northernmost  part  op  Saveden.) 


Slttje  mian,  futte  la^  almen, 
ailefen  fj;abbu§  to  namma. 
^atu§  to  xita;  fiabbuS  to 
fitub,  fo  almen,  nau  at  abna= 
ma  nann,  SSabbe  miji  ubne 
mia  fart  |)eitt)afat§  laipm. 
3a  luoite  miii  mia  laifoit  an^^ 
bagaS,  nau  fo  at  mi  Iuoite|) 
mia  tDalfoIatjita*  ^a  ale 
fi^laibe  miatt)  fattjalebmai ; 
tDalla  toarjele  miato  pa^a\i. 
^utte  to  Ici  rifa,  \a  fabmo,  \a 
:^drIogtr)uot,  efetDcn  aifai. 
3lmen, 

^ ©^ 
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s ^ 

rijf  fflrir's  fragir. 
LATIN. 

(Translated  bj  Theodori  Bezae.) 

Pater  noster,  qui  es  in  coelis, 
sanctificetur  nomen  tuum.  Ad- 
veniat  regnum  ti;um ;  fiat  volun- 
tas tua,  ut  in  ccelo,  ita  etiam  in 
terra.  Panem  nostrum  quotidi- 
anum  da  nobis  hodie.  Et  remitte 
nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos 
remittimus  debitoribus  nostris. 
Et  ne  nos  inducas  in  tentationem, 
sed  libera  nos  ab  illo  improbo. 
Quia  tuum  est  regnum,  et  poten- 
tia,  et  gloria,  in  secula.    Amen. 

^ ^ 
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-*^ ^ 


LETTISH. 

(Baltic  Provikces  of  Livonia  and  Courland, 
Russia.) 


5Dtul^)u  Se^tt)§  bebbeft§. 
StDc^ti^tg  lax  to^p  tarn 
tt)ai)xU.  Sat  nap  tawa  tvah 
ftiba.  S:att)§  pxa\)t§  lax  noteef 
fd  bebbeft§,  td  arri  mx§  fem= 
meg.  3Jtu^fu  beentf(f)!u  maifi 
bof)bi  mum§  fd)obeen.  Un 
|)eebot)bl  mum§  ntuf)fu  paxai):^ 
bug,  td  arri  tnel^g  ^eebofibam 
fatDeem  ^^ara^bneefeem.  Un 
ne-eetDebbi  mu^§  eeffd)  fafirbi- 
naf(^ana§;  bet  atpefti  mul^S  no 
ta  launa.  ^o  tetD  |)eeberr  ta 
tnalftiba  un  ta§  fpet)t§  un  ta§ 
gof)b§  muP(f)igl    Slmen. 

^^ ^ 
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^ §* 

Cfef  f ortr's  fragtr. 

LIFTJAN. 

(LiFU,  Loyalty  Islands  Melanesia,  South 
Pacific  Ocean.) 

Tetetro  i  anganyiliimieti  e  kolioti 
hnengodrai,  jiniati  e  hmitote  la  ate- 
siwa  i  enetilai.  Jiniati  a  lilepeti  la 
baselaia  i  enetilai.  Jiniati  e  longe- 
tineje  la  hanenge  i  enetilai  e  cele 
fewatine  axajaneti  e  kolioti  hnengo- 
drai. I^uniia  anganyiliunieti  pi  la 
drai  celeti  la  xotoneti  ka  ijiji  anga- 
nyiliunie.  Zezelatinepi  la  nojei  jifelo 
i  anganyiliunieti,  axajaneti  la  noi 
anganyihiinieti  hna  zezela  angahaet- 
rati  pi  lo  hna  jifeloti  koi  anganyihunie. 
The  joteti  sai  nyihnnieti  koweti  la 
itiipath,  ngo  jiniati  joteti  enetilai  a 
hnlenge  nyihiinieti  pi  celeti  ngone  la 
jifelo,  celaneti  laka  ula  i  enetilai  la 
baselaia,  memineti  la  men,  memineti 
la  lolo,  epineti  pahia.     Amen. 

^ ^ 
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4 


^ 


Cfet  f orir's  fraitr. 


LITHUANIAN. 

(Lithuania,  North  Poland,  Russia.) 

CEetpe  mufu. 

Ceipe  mufu,  furs  efft  banguje.  Ceffie 
f  tr>enc5amas  tatt?o  xoatbas.  Ce  atetnie 
tarr>o  faralyfte.  Cc  nuftbubte  tamo 
male  fatp  bangujc,  tatp  tr  ant  5emes; 
Duna  mufu  btentffa  buf  mums  tr 
fe  btena;  3^*  allciff  mums  mufu 
faltcs,  faip  mes  atleib5am  fame  faU 
tiemus;  3^  ^^  ^'^f^  ^^s  i  pagun' 
btma;  bet  gelbef  mus  nu  pifto.  Zcefa 
tamo  yta  faralyfte,  ir  macis,  tr  garbe 
tfft  cim5u.     2lmen, 


^ -^ 

^i  f orir's  frajfr. 

MACASSAR. 

(Island  of  Celebes,  Dutch  E.  Indies.) 
^V*\^\^%^         ^<^^  ••  \^  •N  ♦^X*^  «S, 

yO  ^^  /O  '^  ••  "^y  f^\'^  -A^  X     V£ 


t 


®* 
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+^ ^ 

Clji  f orij's  frajfr. 
MAGYAR  OR  HUNGARIAN. 

(Translated  by  Karoli  Gaspar.) 

Mi  Atyank,  ki  vagy  a  menyiiyek- 
ben,  szenteltessek  meg  a  te  neved. 
Jojjon  el  a  te  orszagod:  legyen  meg 
a  te  akaratod,  mint  a  mennyben,  iigy 
itt  e  foldon  is.  A  mi  mindennapi 
kenyeriinket,  add  meg  nekiink  ma. 
Es  bocsasd  meg  a  mi  yetkeinket,  mi- 
kepen  mi  is  megbocsatunk  azoknak, 
a  kik  mi  elleniink  vetkeztek.  Es  lie 
vigy  minket  a  kisertetbe;  de  szaba- 
dits  meg  minket  a  gonosztol.  Mert 
tied  az  orszag,  es  a  liatalom,  es  a  di- 
csoseg,  mind  orokke.     Amen. 


t 


«» 
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^i  f  orb's  iraga. 

MALAGASY. 

(Madagascar,  Indian  Ocean.) 

Rainay,  Izay  any  an-danitra, 
Hasino  ny  anaranao.  Ampand- 
rosoy  ny  fanjakanao.  Ataovy  ny 
sitra-ponao  aty  an-tany,  tahaky 
ny  any  an-danitra.  Omeo  anay 
isan'  andro  izay  hanina  sahaza  ho 
anay.  Ary  mamela  ny  helokay ; 
fa  izahay  kosa  mamela  izay  relie- 
tra  mitrosa  aminay.  Ary  aza 
mitarika  anay  ho  amy  ny  fakam- 
panahy,  fa  man  af aha  anay  amy 
ny  ratsy. 

(sT.  LUEK  XI.  2-4.) 

^ 
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^ ^ 

s  1@ramr* 


MALAY. 

(Roman  Type.) 
(Malay  PENiNStTLA,  Coast  of  Sumatra  and  Java; 

ALSO  IN   several  ISLANDS   OP  THE  E.   INDIAN 

Archipelago.) 

§apa  ttaml 

Bapa  kami  yang  ada  disliorga,  tiir- 
mulialali  Iciranya  namamu.  Liiaslah 
Z"2V«;^?/<^krajaanmii,  kahandakmii  biir- 
lakiilah  diatas  biimi  ini,  sapiirti  dalam 
sliorga.  Brilali  Mranya  akan  kami, 
pada  hari  ini  rizki  yang  chukop. 
Dan  ampnnilali  kiranya  sagala  salah 
kami,  sapurti  kami  mungampnni 
kusalahan  orang  lain  pada  kami. 
Maka  janganlali  Iciranya  masokkan 
kami  kapada  purckobaan,  mulainkan 
lupaskanlah  kami  deripada  yang 
jaliat,  kurna  angkanlab  yang  amp- 
unya  krajaan,  dan  knasa,  dan  kamnl- 
ian,  pada  slama  lamanya.     Amin. 

^ ^ 
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-f^ ^ 

®^«  f orir's  frajer. 

MAIiAYAIiAM. 

(Travancore  and  Malabar,  Southern  India.) 

©raixsiatet)  for  tlje  use  of  ©Ijree 
^Million  ^attoes, 

coe^ro      £03000      6)jajcgArmQj(SfD3S 

6S>36^^  (SSOcaKSYZfJl'-sboolcYr)  fOce^a^ 

*® ^ 
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MAL.ISEET-INDIAN.  * 

(New  Brunswick,  British  America.) 

WxamiaUh  b\}  ^eu.  Silas  ®.  ^anb. 

N'mKoksuni),  spDmkak  tyun; 
aina-cmt(;eswi]ctBsitg  IciujsiuMn :  kint 
gtmuswiutim  pukutqjhutq  jKmladuhfi- 
'dumuiBgun  lilahatq  mskitkumikw  sfu. 
ks  elihfik  spumliik*  Pemkiskck  mjl 
inEtHSliis-kfikigewe  n'tDbcnumun  jlfis 
linbeltumiuane  nmtgc  jiicgun-umuiul 
Stuke  nalmn  eliuneltDm-uu-iJuguttfinik 
•wetqaDmminmutcjik:  He  muisck  lip 
hakekcsilme-duiBgun  ikuk;  Kfnmk 
tatqi-semBlinc  Ifiku  mik-suiokwn  ikuk. 
'ibutqul  kuikin-tcj^mus ewekiniih s ^ Juu 
tupeltum-mBgDnmm  )lifi  kmki-tqitDm 
ituh^dum-uiBgunt  Bskumim, 

(*  "Etchemins"  by  the  french.) 

*® 0*- 
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*^ ^ 

rt  f orb's  frajtr. 


MAORI. 

(Neav  Zealand,  Australasia.) 


E  to  raatou  Matua  i  te  rangi, 
Kia  tapu  tou  ingoa.  Kia  tae  mai 
tou  rangatiratanga.  Kia  meatia 
tau  e  pai  ai  ki  runga  ki  te  whenua, 
kia  rite  ano  ki  to  te  rangi.  Homai 
ki  a  matou  aianei  he  taro  ma  ma- 
tou  mo  tenei  ra.  Murua  o  matou 
hara,  me  matou  hoki  e  muru  nei 
i  o  te  hunga  e  hara  ana  ki  a  matou. 
Aua  hoki  matou  e  kawea  kia 
whakawaia;  engari  whakaorangia 
matou  i  tekino:  Nou  hoki  te  ran- 
gatiratanga, te  kaha,  me  te  kor- 
oria,  ake  ake  ake.     Amine. 

^ ^ 


^f^ e* 

^t  "gate's  fraffw. 


MAEATHI. 

(Central  Part  of  the  Bombay  Presidency,  and 
Hyderabad  or  Nizam,  India.) 


^or  ttje  USB  of  ^tftcett  jHtUbit  iMarattjt 
Speaking  ^atioes. 

frCri«fmfr  5Cr?'^r  rjj^ 

^  ?^i  iti  <5ir?rr^  f  enr 
*^ ^ 


^ ^ 

S;b  f ortr's  fraptr. 
MARE  OR  NENGONESE. 

(Loyalty  Islands,  Melanesla.,  South 
Pacific  Ocean.) 

Cecewangoiehnij'  ile  ri  awe  ke ! 
Hmijocengo  ko  re  acekiwangoieni 
buango.  "Wieni  me  ashedonilu  o  re 
baselaia  ni  buango.  Ilewatonelo  o 
re  alatone  ni  buango  omewaore  ri 
tene  tliu  ekowe  ne  il'  omewaloi  ri  aw. 
Nunuo  xebnije  ri  ran'  omewaor'  o  re 
kodaru  me  kue  elinij.  Ka  nuetone- 
bot'  o  re  tero  ehnij,  se  inomewaore 
ke  elmije  ci  nueto  buicengo  bot'  o  re 
ci  nia  xehnij.  Ka  hage  lenge  te 
xebnije  jeu'  o  re  tubunid,  wieni  co 
thedito  xehnij  e  bote  siwa  ri  tero,  wen' 
o  re  sei  buango  ko  re  baselaia,  ne  ile 
ko  re  nen,  ne  ile  ko  re  neren,  ca  e 
iara  nge  waoirungo  ko.     Amen. 

*4 ^ 

1^1 


^ ^ 

C^J  fork's  fragfr. 
makshaIjL  islands. 

(Micronesia,  Pacific  Ocean.) 
(Translation  of  1875.) 


Jememuij  i  Ion,  en  kwojarjar 
etom.  En  itok  am  ailin.  Jen 
komonmon  ankil  am  i  lol  enwot 
dri  Ion.  Ranin,  letok  non  kim 
kijim  ranin:  Im  jolok  amuij 
jerawiwi,  enwot  kimuij  jolok  an 
armij  jerawiwi  jen  kim.  lim  jab 
tellok  non  mon,  ak  clrebij  kim  jen 
nana.  Bwe  am  ailin,  im  kajur, 
im  wijtak  in  drio.    Amen. 

^ ^ 


^ ^ 

^\t  f orb's  fragtr. 

MARaUESAN. 

(Marquesan  Archipelago,  Pacific  Ocean.) 


E  to  matoa  Matua  iuna  i  te  aki, 
ia  hamitaiia  to  oe  inoa:  la  tuku 
mai  to  oe  basileia;  la  hakaokohia 
to  oe  makemake  i  te  henua  nei 
me  ia  i  hakaokoia  i  te  aki  iuna; 
a  tuku  mai  i  te  kaikai  no  matou 
i  te  nei  mau  a.  A  haka  oe  i  ta 
matou  pio,  me  matou  e  haka  aku 
i  ta  telalii  pio  ia  matou  nei :  auwe 
oe  tilii  ia  matou  ia  oohia  matou  i 
te  pio :  A  hoopahue  ia  matou  ko 
oe  te  basileia  e  ta  mana  e  ta  han- 
ohano  i  te  mau  pokoehu  atoa 
kakoe  e  pato.    Amene. 

^ ^ 


f » 


*i^ 


^t  f orij's  frastr. 


MASSACHUSETTS-INDIAN. 

(Massachusetts  Bay,  N.  America.) 

^tom  OBUtot'g  Derston  jof  t^e  iBible, 
Seconb  0Bl)itii3n  1685. 

Nooshun  kesukqut :  Quttianat- 
amunach  koowesuonk.  Peyau- 
mooutch  kukketassootamoonk. 
Kuttenantamoonk  ne  n  nach  oli- 
ke'it  neane  kesukqut.  Nummeets- 
uongash  asekesukokish  assamal- 
nnean  yeuyeu  kesukok.  Kah  ah- 
quoantamailnnean  numm  atches- 
eongasli,  neane  matchenehukqu- 
eagig  nutahquontamounnonog. 
Ahque  sagkompagunaiinnean  en 
qutchhuaonganit.  Webe  pohqu- 
ohwussinnean  wutch  matchitut. 
Newutche  kutahtauun  ketassoot- 
amoonk,  kah  menuhkesuonk,  kah 
sohsumoonk,  micheme.     Amen. 


o 


^ ^ 


MENDE. 

(Mende  Tribe  near  Sierra  Leone.    Western 
Coast  of  Africa.) 


Mu  K4i  '^cc  ngel^gOhu  ;  P^  ti  U 
TnjM  TvQU  mlele  hQU.     P^  U  genyei  i 
wa,  P^  hi  lima  hind^i  i  w^    nddloi 
M,  Una  a  w^l^  la  ngeU-gQM,   Mil  go 
a  fQloi  ji  a  Tnu  mehdni  Tcu  ghi  ma^ 
!Ke  M  mdnu  mu  ma  a  mu  Jiinda  nyarrvid 
sia,7cinama  mdnu  oidsia  ma,  ta  hind,Q 
nydmu  w^  amu^.Ke  Id  p^  mu  li  hfig^ 
Mj  Ice  mu  ghia  Mnda  nydmu-mo  y^ 
ya,  Ji  va  Tceny^i  bi  wo  lo,  Jce  Icpdy^v^ 
Tee  towoi,  Jcunafo.  Amin. 

^ ©^ 


-*e e* 

^!;  f  orb's  f  ragfr. 
MENOMONI-INDIAN. 

(North  America.) 

5am  4FL  S.  iSnnbuEl,  in  Sljca's 
"  -^ist  of  €at\},  iEtssions." 

Nhonninaw  kishiko  epian. 
Nhanshtchiaw  kaietchwitchika- 
tek  ki  wishwan.  Nhanshtchiaw 
katpimakat  kit  okimanwin.  En- 
enitaman  nhanshtcliiaw  kateshe- 
kin,  tipanes  kishiko  hakihi  Oe 
min.  Mishiame  ioppi  kislwa  nin 
pakishiraniminaw  eniko  eweia 
(^anenon  kaieshi^'a.  Ponikiteta- 
wiame  min  ka  eshishnekihikeian, 
esli  ponikitetawaki<9wa  ka  isliish- 
nekihiame<9wa.  Pon  inishiashi- 
ame  ka  kishtipeni(^wane.  Miak- 
onamanwiame  Oe  meti.  Nhan- 
shenikateshekin. 
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^ ^ 


MICMAC-INDIAN. 

(Nova  Scotia.    British  America.) 

^xamiaUh  brj  ^zv.  Silas  ®,  ^attb. 

Noochenea'  tan  wasok  a^umun, 
ukwesooniini  nikskaraawadasl^cli ; 
UktSlegawitawoodfm  egaach ;  koole- 
dadSk'iiniiin  tiileacli'    makiimegSk'" 
stugach^    teleik'  wasok  i  Tasegiskii'- 
gawa^  /npTbunokiirj  uraenen'  keskook 
rgunmnooln.  Ak  tuleabikslktumoota 
'jilHtadlmkawaumenuF  stugach^  nen 
^n'  tgleabiksikt^'ujTktanikt^tooe- 
n^ujlk  Ak  moo  uktulaltn  Jcwejal^ 
dimkawa'  iktook;  kadoo  oofalkalln 
Wlnsoodiktoogii.  [Miidii  keel  weda- 
le^mln  eiegawage,  ak  muIgigiinD- 
de^  ak  tikpUinedad^ii%  yapchoq, 
Amen] 

^ ^ 


1587 


^ ^ 


MOHAWK-INDIAN. 

(North  America.) 

®ne  of  tlje  $)rmctpai  Cangnag^s  cf  tljs 

(Capt.  Brant's  Translation.) 

Songwaniha  ne  Karongliyage  tiglisi- 
deroii,  Wasaghseanadogeaghtine ;  Sa- 
yanertsera  iewe ;  Taghserreeghniawan 
tsiniyonglitKarongliyagouli,  oni  Ogli- 
wentsyage:  JS'iyadewighiiiserage  Tak- 
wanadaranondaghsik  nonwa;  ^N^eoni 
Tondakwarighwiyouglistouli,  tsiniyu- 
glit  oni  Tsyakwadaderighwiyoughst- 
eani ;  l^eoiii  toghsa  takwaglisarine- 
ght  Dewaddatdenakeraglitonke  ;  nes- 
ane  sadsyadakwaglis  ne  Kondigliser- 
oheanse;  ikea  Sayanertsera  ne  na-ali, 
neoni  ne  Kaesliatste,  neoni  ne  Onwe- 
seaglitak  ne  tsiniyelieawe  neoni  tsini- 
yelieawe.     Amen. 

^ ^ 


1S8 


^ ^ 

MONDARI. 

©ranglatBb  for  ttje  €o1b0  nf  C^ota, 


TPEiti^Ri*  fa^^ tlnrr^ <i«i^«hi 


^K) (H 


1^9 


^e ^ 


t  ^0rb's  ^rag^r* 


MORTLOCK. 

(MoRTLOCK,  Caroline  Islands,  Micronesia, 
Pacific  Ocean.) 


Jam  at  mi  nono  law.  It  om 
pue  fel.  Mueu  om  pue  puanua 
ta.  Letip  om  pue  fefer  fanufan 
ojon  rek  Is^n.  En  ti/^a  to  an  at 
mowa  ikana.  Amusa  jo??ai  kit  at 
tipij  ojon  rek  kit  ja  ken  amusa 
la  monison  mi  feri  inau  /^anai 
kit.  0  te  moanana  la  kit  ren  mi 
atupu  kana,  a  ti  jowai  kit  mi 
iwau ;  pue  mueu  om  erek  mueu, 
o  uonam,  o  \in,  failfail  la  rek. 
Amen. 

iQ)  (1)3 
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*® ^ 

CIji!  forJj's  fragtr. 
MPONGWE. 

(Gaboon,  West  Africa.) 
(Translated  by  American  Missionaries.) 


Reri  yazyo  yi  re  g'orowa,  ini 
nya  nyi  ga  loanl'  oruncla ;  Inlanga 
nya  nyo  ga  vie  ;  ntanciinli  ya  yo 
ga  yanjo  go  ntye  ga  nte  dendo  yo 
g'orowa.  Ya  ziie  inya  si  keka  zue 
nlenla  winla.  Nyeza  zue  inuani 
sazyo,  ga  nte  nyeza  zue  mangi  wi 
nuana  zue.  Aroanla  zue  gw'is- 
yario,  ndo  romba  zue  avila  gw'ibe. 
Kande  ipanginla,  nli  ngulu,  nl'i- 
venda  iya  egombe  zodu.     Amen. 

4 ^ 
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i>^ 


^i  f  orir's  f  ragw. 


MUSKOKEE  -  INDIAN. 

(North  America.) 

Purke  Hvlwe  liketskat,  ce  ho- 
cef  kvt  vcakekvs.  Ceme  Tvlofvt 
alvkekvs.  Mirnv  Hvlwe  nake  ko- 
metske  momat,  etvpomen  yvmv 
ekvnvn  oh  momekvs.  Nettv  omvl- 
kv  tvklike  oceyate  omen  mucv 
nettvn  pu'mvs.  Momet  nake  cem 
mvtteciceyan  pun  kvpvyecicvs, 
nake  pum  mvttecicakat  en  kvpv- 
yeciceyat  etvpomen.  Naorketv  pu 
yace  tetayat  'sep  oh  ahyetskvs; 
momis  holwakat  a  'sepu'ssicvs. 
Ohmekketvt  cenakets ;  momen 
yekcetvt  cenakets ;  momen  rakket 
cenake  emunkvt  omekv.     Emen. 

^ ' ^ 

13» 


-i^ ©* 

C&£  f  orb's  f  rajfr. 

NEPALESE. 

(Kingdom  op  Nepal,  Himalaya,  India.) 

f^rlT  T^mfsi  ^T^^  %  TIT 

^  ^g^^  ^m  Tt^  "^T^^  5r 

f?l  f?»%  T'^^  '^^\\    ^ifH 

(lUKE    XI-2-4.) 

4® »*- 
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# #* 

Cljt  fortr's  fragtr. 
BTEZ  PBRCES- INDIAN. 

(North  America.) 
(ge&.  i.  li.  ^palbing's  translation.) 

Nunim  Pisht  Aisliniwaslipa  im- 
im  wanikt  hautnin  Kam  watu. 
Imim  miohatoit  ki  anashapautsa- 
sham,  Imim  Kutki  anashapautsam 
uyikashlipli  Ka  Kush  aishniwasli- 
pa,  hikutanih.  Taks  laliaipa  liipt 
natsnim  taksain.  Nuna  wasatiai 
naskwaunim  Ka  Kush  nun  tito- 
kana  wasatiai  awaunaitanili.  Wat 
mat  anasktahinawiyukum  nuna, 
matu  taklai  nuna  skapakapshisk- 
wiatupkinih  natsnakwuinukum : 
Imim  awam  inakanikt,  imim 
awam  Kapskapsnawit  imim  awam 
siskeiwit  Kunku.     Amen. 

^ ^ 


^i  f  orb's  iras^r. 
NGUNESE. 

(Several  Islands,  op  the  New  Hebrides, 
Melanesia,  S.  Pacific  Ocean.) 

Mamaginami  waina  ku  toko 
nakoroatelagi  toko,  Nagisama  ega 
tapu.  Namarakiana  anigo  ega 
umai.  Namasauana  anigo  euga 
mari  a  maramana,  ega  takiusi 
waina  eu  to  mari  a  nakoroatelagi. 
Pa  tua  garni  masoso  te  navinaga 
waina  e  pia  kinami.  Go  pa  ma- 
gi nami  mitoakikorokoro  naleo 
maga  waina  e  one  gami  one,  ega 
takiusi  waina  kinami  ma  au  po 
magi  tea  maga  waina  naleo  agin- 
ami  e  one  ara  one,  au  po  mareara 
mitoakikorokoro  e.  Go  pa  ta 
piragi  gami  paki  nasuruweana 
man,  ma  pa  volua  gami  kitea  sa. 

^ ©* 


o 


^t  f orir's  fraffjr. 


NITTEAN. 

(NiuE  OR  Savage  Island,  Polynesia, 
South  Pacific  Ocean.) 

§»  mmtoU  a  patua. 

Ha  mautolu  a  Matua  na  e,  ha  ha  he 
lagi,  kia  tapu  haii  a  higoa.  Kia  hoko 
mai  hau  a  kautii.  Kia  eke  haii  a 
finagalo  ke  he  lalolagi,  tuga  ne  eke  ke 
he  lagi.  Kia  foaki  mai  e  koe  ke  he 
aho  nai  ha  mautolu  a  tau  mena  kai, 
ke  lata  ke  he  aho  taha.  Kia  faka- 
magalo  e  koe  kia  mautolu  ha  mautolu 
a  tau  hala,  tuga  a  mautolu  ne  faka- 
magalo  atu  kia  lautolu  ne  eke  faka- 
kelea  mai  kia  mautolu.  Aua  neke 
uta  e  koe  a  mautolu  ke  he  kamata- 
mata,  ka  e  laveaki  mai  a  e  koe  a 
mautolu  he  mena  kelea.  Ha  ko  e 
mena  ha  ha  ia  koe  e  kautu,  mo  e 
malolo,  katoa  mo  e  fakahekeaga  tuk- 
ulagi.     Amene. 

«e e^ 


^ ^ 

NORTHUMBRIAN. 

dBnglaiib. 

(Transmitted  by  John  M.  Kemble,  M.  A.  of  Trinity 

College,  Cambridge,  from  the  Bodleian 

Manuscripts.) 


Fader  ure  ])u  ]>e  ert  on  heofene,  Sye 
fin  name  gehalged.  To-becume  }nn 
rice.  GewurSe  ]>m  gewille  on  eor^an, 
swa  swa  on  heofenan.  Ure  dayghwam- 
lice  hlaf  syle  us  to  dayg.  And  forgyf 
us  ure  geltas,  swa  swa  we  forgyfe^ 
ure  geltenden.  And  ne  l^d  fu  us  on 
costnunge,  ac  ales  us  of  yfele:     SoSlice. 

^ ^ 


<^ 


®Ijt  f  orb's  f  rajtr. 


OJIBWA-INDIAN   OR 
CHIPPEWA. 


(North  America.) 


4 


J^osinan  ishpimi  eai-yn,  mano  t'ykiji- 
tiiauenjigade  in  kidizhinikazoiiin. 
Kitogimauiuiu  t^'pit'yguishinom^;gvt ; 
enelld^>m^n  tyizliiuebyt  oma  aki,  tib- 
isliko  iuidi  ishpimi.  Mizliisliinam  sv 
nongiim  gizllig^'k  in  gemijiia.  Gaie 
uebinamauisliinam  iniii  nimbataizhi- 
"uebiziuininanin,  ezliiuebinamaimdua 
igiu  mejitotauii'yidjig.  Gaie  kego 
-yniizliiiiizliishikaen  ima  g'yguetiben- 
intiuini  ;  mitaguenisliinam  d^jsh  uin 
onji  ima  ni'yjiaiiinishi:  kin  ma  kiti- 
bendan  in  ogimauinin,  gaie  in  gv 
slikienizinin,  gaie  bishigendagnzinin, 
kakinik  apine  go  kakinik.     Amen. 


^> 


<y^ 
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ORIYA  OR  URIYA. 

(Province  of  Orissa,  India.) 

^raitslateb  for  tlje  mz  of  iFour  to  Mm 
jMUUon  ^atiD£s  of  (Qxma, 

<iracg<]ggQiSQDiefoi 
Q^l  GQ  ^^^I9Q'S  g^a  aof,  ^^Q 

GQQcq  i^^GSi  caqca  qeflCQ  <^^Q 

I9^GQ91<5  i^qi  QQ,   €Q$^^.  e|I$|$ii9- 
QqQ  I  2I1G91^  I] 
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■^ ®* 

^t  f  ortr's  fragfr. 
OTTA^WA-INDIAN. 

(Indian  Territory,  N.  America.) 

Sranslat^b  btj  I^otljam  i^eekBr,  HeDts^b  bij 
^£D,  iFrancis  iBark^r,    1841. 

I^osina  uslipimmg  eiaiun  :  Kechi- 
iipitentakwuk  ketishinikasowin.  Ki- 
tokimeowin  tukwishinomukut.  Mano 
kitinentumowin  mantupi  ukmg  mi 
keishiwepuk  tipishko  kitinentumooom 
uslipiming  esliipuk.  Mishisliinang 
nongo  kishikat  entuso  kishikuk  eshiw- 
isiniang.  Minuwishawenimisliinang 
ka-muchitotumangin,  eslii  minuwish- 
awenimungitwa  me'cliitotiiwiuming- 
isliik.  Kuie  keko  isliiwisliislikange 
knkwecliiitewining.  Akonishinang 
chiwipwa  muchiishicliikeang.  Kin 
ma  kitipentan  okimaowin,  kuie  iwi 
kuslikiewisiwin,  kiiie  iwi  pishikenta- 
kosiwin.     Kakinik.     Emen. 


*^ 0*- 

^t  fork's  f  ragir. 

PERSIAN". 

(Persia  proper  and  different  parts  of  India.) 

translation  ^^risej)  bij 

(ST.  MATTHEW  VI,   9.    13.— TO  BE  READ   FROM    RIGHT  TO   LEFT.) 

*® ^ 
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^ ^ 


PIEDMONTESE. 

(Piedmont,  North  Italy.) 

'Nost  Pare  che  te  sens  al  ciel,  to 
nom  a  sia  santifica.  To  regno  a 
vena,  toua  vouloiinta  a  sia  faita  sii  la 
terra  coiim  al  ciel.  Da-ne  encheni 
nost  pan  contidian.  E  perdoune-ne 
i  nostri  debit,  coiim  noui  i  perdonn- 
ouma  a  coiii  cli'a  1  han  ouffendu-ne. 
E  lasse-ne  nen  toiimbe  en  tentassioiin ; 
ma  libere-ne  d'ogni  mal.  Perche  a 
1  e  a  ti.     cli'a  aparten  '1  regno,  e  la 

pontensa,  e  la  gloria  per  sempre. 
Amen. 

^ ^ 
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f  > 

o ^ 


^z  Inrtr's  f  ra^^r. 


POLISH. 

Ojcze  nasz,  ktorys  jest  w  nie- 
biesiecli!    Swi^d  si^  imi^  twoje; 

Przyjdz  krolestwo  twoje;  b^dz' 
wola  twoja  jako  w  niebie,  tak  i 
na  ziemi. 

Chleba  naszego  powszedniego 
daj  nam  dzisiaj. 

I  odpusd  nam  nasze  winy,  jako 
i  my  odpuszczamy  naszym  wi- 
nowajcom; 

I  nie  wwodz  nas  na  poknsze- 

nie,  ale  nas  zbaw  ode  zlego; 
albowiem  twoje  jest  krolestwo  i 
moc  i  cliwala  na  wieki.    Amen. 
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^ ©4- 

C&«  f ortt's  frafftr. 

PONAPE. 

(Ascension  Island,  Micronesia, 
Pacific  Ocean.) 


Jam  at  me  kotikot  nala??, 
Mmar  omui  en  jaraui  ta,  Mue 
i  omui  en  iDuai  ta.  Kupur 
omui  en  uiaui  jappa  tue  na- 
la;^  En  kaukaule  kijakija 
kit.  Lapua  jon  kit  tip  at; 
pue  kit  kin  pil  lapua  ta  ka- 
roj  ar  jo  kapoM  o;^  kit.  Eter 
kare  oi  kit  en  jo>/ojo;^;  a  en 
kapita  jon  kit  ni  me  juit. 

(ST.  LUKE  XI.  2-4.) 

^ ^ 
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^ ©^ 

PORTUGUESE. 

Pai  nosso,  que  estds  nos  Ceos, 
santificado  seja  o  teu  Nome,  ven- 
ha  o  teu  Reino,  seja  feita  a  tua 
vontade,  como  no  Ceo,  assim  na 
terra.  O  pao  nosso  de  cada  dia 
nos  dd  hoje.  E  perdoa-nos  as  nos- 
sas  dividas,  como  nos  tambem  per- 
doamos  aos  nossos  devedores.  E 
nao  nos  conduzas  na  tentagao,  mas 
livra-nos  do  mal :  porque  teu  e  o 
Reino,  e  a  potencia,  e  a  gloria, 
para  todo  sempre.  Amen. 
^ ^ 
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^ §^ 

POTAWATOMI-INDIAN. 

(North  America.) 

4From  £ijkm0*0  r^rstnit  of  St  ;Matttjenj 
1844. 

Nos'nan  ein  shpnmuk  kislikok  : 
Ketchnentaqut  k'tisliniikasooun.  Kt- 
okumau'ooun  kupiemkit.  Notclima 
ktenentumooim  knomkit  shoti  kik, 
ketcliooa  shpumuk  kislikok.  Mishi- 
nak  oti  n'kom  ekish'kioouk  etso  kish- 
kiik,  eshooisiniak.  Ipi  ponentumooi- 
slinak  misniikinanin  ninanke  eshpon- 
enmukit  meshitot'moiimit,  mesniim- 
oiumkesliiik.  Ipi  keko  shonisliikak 
ketslii  qii'tcliitipeumnkoiak.  Otapi- 
nish'nak  tcliaiek  meanuk.  Kin  ktup- 
entan  okumauooun,  ipi  k'shke-ecDsu- 
ooun,  ipi  ioo  k'tchinentaq'suooin,  ka- 
kiik.     Emen. 

^ $■ 
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^> 


m^i  f  ortr's  f  rapr. 


PUNJABI  OR  PANJABI. 

(Province  of  the  Punjab,  Northern  India.) 


Sranslat^t)  fox  tlje  use  of  ®£it  iJHiiUon 
$)un|abi  SpBakmg  ^atiues* 


^3fT  :sT§-'  uf%i;  Hfi< wr  ^"^  %;  i 
^ ^ 
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^ ^ 

QAGTJTL-INDIAN,  or 
QTJOQUOLiS    Language. 

(Vancouver's  Island,  North  West  America). 
(Translated  by  Rev.  A.  J.  Hall  of  Fort  Rupert.) 

KuNTS  Umpa,  laka  Ike  maya* 
untla  ^Ms  glikiim  us.     Kl-naqila 
la  yhl  da  tlawhila  nu  tiis,  iiana- 
kigi  m  la  yhis  nauka  y us  lak  ga 
banlk  awiiiaqTs,liI  qix  i  natia-klga 
yatla  inayaki  laka  ike  awlnaqjs- 
Zawla  gakunuh  wha  kwa  ualak 
sunSliliemaja  ikok  nTnalak,  Qala 
ukilakunuh    yekina-yrik  ganuh 
lehtis  akllak  yekinaya  sayaksami 
gakuniiliiQald  ekstu-sunuh  laka 
€lala-iktile    sa    yaksaim,  au-um 

a  qaq[ila  gakjiniili  laM 
yaksami. 

^ ©* 
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^ ^ 

CIj*  f  orb's  f  rajjr. 

REVAL-ESTHONIAN. 

(NoKTH  Part  of  the  Baltic  Province  Esthonia, 
Russia.) 

mete  3§fa. 

50Jete  ^fa,  fe§  fa  olleb  tae. 
tt)a§,  |)upttfetub  fago  finno 
ntmml  ©innoriiftulgo,  finno 
ta^tminne  fiinbfo  fni  tama§ 
ncnba  fa  ma  ^3edl  Tick  igga= 
:pairane  leib  anna  meile  tanna= 
pixixw.  ^a  anna  anbefs  meile 
meie  tnoUab,  fni  fa  meie  anbefg 
anname  omma  tnolglagtele.  ^a 
ixxva  faba  meib  mitte  f infatnsfe 
figfe,  tt)aib  pedsta  meib  drra 
fntjaft :  feft  finno  paxxalt  on 
riit  ia  tt)aggi,  [a  an  iggatDeSte, 
Slmen, 

^ ^ 
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^ ^ 

rt  f orb's  fra^fr. 


EOMANESE  (Oberland).* 

(Grison  or  Graubunden,  Switzerland.) 


0  ^(r^0. 


Bab  noss,  11  qual  els  enten  tsch- 
iel,  sontg  vegni  fatg  tin  num.  Tin 
reginavel  vegnl  noiitiers.  Tia  veglia 
daventi,  sco  enten  tschiel,  asclii  er  sin 
terra.  ITiess  pann  da  mincliagi  dai 
a  nns  oz.  A  nns  pardnne  noss  pnc- 
cans,  SCO  nns  pardnnein  a  noss  cnl- 
ponts.  A  nns  manar  bnc  en  amprova- 
ment,  mo  nns  spindre  dil  mal.  Par- 
cliei  ca  tin  eis  11  reginavel  a  la  pns- 
sonza  a  la  gliergia  a  semper.     Amen. 

C^S^Urtaielid^  by  the  Germans.) 

^ 4* 
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^ ^ 

ROMANESE  (Lower 
Enghadine). 

(Canton  Graubunden  Switzerland.) 


iap  §tf». 


Bap  nos,  chi  est  nels  tschels  ;  fat 
sanct  vegna  teis  nom;  Teis  reginam 
vegna  nan  pro;  tia  voglia  dvainta, 
SCO  in  tschel,  usclie  eir  in  terra.  Xos 
pan  crimincbadi  da  a  nus  hoz.  E 
perduna  'ns  noss  debits,  sco  eir  nus 
ils  perdunain  a  noss  debitadurs.  E 
non  ans  manar  in  provamaint,  ma 
spendra  'ns  dal  mal;  percbe  teis  ais 
il  reginam,  e  la  pnssanza,  e  la  gloria, 
in  eterno.     Amen. 

^ ^ 
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-*^ 


■i^ 


m^s  f  orir's  frajCT. 


ROUMANIAN. 

(CYRrLLiAN  Type.) 

(RouMANiA,  OR  Moldavia  and  Wallachia, 
ALSO  part  or  Transylvania.) 


in  5epispl,  cxn^eack'E-ce  n^jineiie 
Te^;BrB  :fiffli:Bp:&gia  raj^ie  bo 
la  Ta»  irpeksmB  j^u  lepig,  ini  ire 
n-bmsiiTg;  IDfinea  uoacTp:B  ^ea  de 
acoaxe  zLirejie  dii-Tii-o  acTS-zi.  nii 
Til  ieapT:5''d:BTopiejie  iioacTpe,Tipe 
kmn^  mi  noiiepTEmg  d'&TopiiiHiJi 
opS  nocTpi;  Illi  n^  ne  ds^e  .fn  ic 
TTiTT^!  ^  ne  ckanx  de  ^eji^  P'Bwj 
K:b  a  Ta  ecTe:jpiiii:bp:B]5iaiiiinsTe 
peamim'Fpipea  jpi  eiepjis^.  AininBi 


4^- 


i^ 


o 


t  f  orb's  ^tnuix. 


i> 


RUSSIAN. 

(Russian  Empire  in  Europe  and  Asia.) 


MOJIELTBA  rOCHOAHil. 


^ 


OniTie  Haini.,  cyj^iiS  iia  jie^ecaxb! 
7^a,   CBfliminicir   iimk   Tcoe;     ^a. 

Sy^eniB  Bojut  TBOH-^it  net  3eM;?i^> 
KaK-b  jia  Hefii^  x:Tifi>ij  siaiii-b 
^HacymnEiu^^OKiKEsrbiiaceS  Aghb; 
itirpocniHiiriMij  ^parit  iiaimr,  K-tiKi^ 
jiMGI  irpomaeM-b'  ^OJUKiniKaiviii  na- 
miiMii',  K  jie  irpe;]^aK  Had*  ncKy- 
iitciniOjiici  ii3()aBBHaci»oirtb^^yiva- 
:Baro#  MoTcoe  ecnib  impcimiu^  k 
cida*  jt  CAaBa  bo  b^kit*  J^nmB. 


i 
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-*e ^ 


EUTHENIAN. 

(AusTKiAN  Province  op  Galicia  and  Bukowina, 

ON  THE  Slope  of  the  Cahpathian  Motjn- 

TAiNS,  N.  E.  OF  Hungary.) 


Mo-iHTBa  Tocno^Ea; 

OTqe  Ham   mo  na  nedi! 

Hexd&  iip^flxe  ndpcT^o 
TBO^*  Hexdrr  (5y7i;B  bojt^  XBOjiy 
HK  Ha  Kedi,  Taic  h  Ha  aeijni, 

X:ri6  HanimoAeHHHfi  Aafi 
hem:  ceroAHi. 

31  npocTii  Haia  ;i?iBr:6 
naini^  ^K  H  MH  ij^poffldeMD  ;[ob- 
7Kum<^w  HitniHiMC. 

II  He  BJ3e;ift  heo  y  cim- 
Kycj;  aiiadaRH  nao  o^  acjEd- 
Boro.  Eo  TBoe  ecTB  i^^pcTEa 
H   cAia>   H    ca:&Ba   no    bikh- 

AMiHB. 

*® ^ 


*e- 


Cfet  f  ortr's  fragfr. 


SAMOGITIAN. 

(WiLNA  IN  Lithuania,  Russian  Poland.) 

TeVe  musu,  kursai  essi  dan- 
guje.  Szw^skis  wardas  tawo. 

Ateik  Earalijste  tawo. 
Buk  wale  tawo,  kaip  danguj' 
taip  ir  ant  zemes. 

Dunos  musu-wissu  dienii 
(dim%  musu  dieniszk^)  diifc 
mums  szgdien. 

Ir  alleisk  mums  musu 
kaltes,  kaip  ir  mes  atleidzem 
sawiemus  kaltiemus. 

Ir  ne  wesk  mus  ing  pa- 
guudima,  l3etgel:bek,musnug 
wisso  pikto;  nes  tawoiraKa- 
ralijste  ir  galijbe  (irmacis)  ir 
sziowe  ant  amziu,  Amen. 


4 


4^- 


•©*- 


^ ^ 


C&^  f  0rtr's  f  rag^r. 


SANGUIRESE. 

(Sangir  Islands,  between  Celebes  and  the 
Phillippines,  Dutch  E.  Indies.) 

Sranslateb  btj  4F.  Celling* 

0  lamang  i  kami,  ko  ene  sural- 
ungu  Sorga!  Arengu  iapakasusi. 
Karadjaangu  dentako  wue.  Kap- 
ulunu  kariadie,  kereapang  sural- 
ungu  Sorga,  kerene  lai  suwowong 
bumi.  Kang  i  kami  elo-elo,  ong- 
goe  si  kami  sentinia  elo.  Dan 
ampungete  patiku  dosang  i  kami: 
karna  lai  i  kami  mangonggo  u 
ampung  su  patiku  taumata  ko 
nesalage  si  kami.  Dan  kumbahan 
mangaha  i  kami  su  sasaluka,  kaiso 
liuko  i  kami  bou  daralai  ene. 

(sT.  LUKAS  XI.  2-4.) 

^ ^ 
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^m■ 


4 


^t  f  ortr's  f  rag^r. 


SANSCRIT.       * 

®tje  £taxnzh  language  of  t\jt  -Braljmms. 

Xl^qHT^Tg  |^raT%^'f  rim 

4^ ^ 


167 


^ ^ 

SANTALI. 

^\}B  language  of  tlje  3,bDngmB3  of 
llortijraest  -iBsngal,  Zntla. 

(B  &\txm  §aba* 

E  aleren  Baba,  sermare  mena- 
mi:,  ama'  nutum  dhoromo'  tam- 
ma ;  Ama'  raj  heju'tamma ;  ama' 
mone  cetleka  sermare,  otreho 
onka  bare  hoyo'  tamma;  De 
okako  joma'  jarurtalea,  ona  do 
tehiii  emalem  ;  Ar  alele  kaiakata' 
do  ikakatalem,  cetleka  alea'  kaia- 
katkole  ikakakokana;  Ar  bidao 
se:  te  alom  ayurlea,  menkhan 
bari:i:  khon  bancaolem;  ceda'je 
raj,  ar  aidari,  ar  sabasi  jaijug  ama' 
gi.  Amin. 
^ ^ 


158 


^^t  f 0rir's  frajfr. 

SAXON  OF  THE  NINTH 
CENTURY. 

(Modern  Type.) 

^ncknt  ^txman  Wxom. 

^;aUx  M^itx. 

(From  "Heiland."    The  old  Saxon 
ETangelienharmonie.) 

Fader  ist  iisa  lirio  barno,  thu  bist 
an  tliem  liolien  liimilo  rikie.  Giim- 
ihid  si  thin  namo  niiordn  gihiiilicii. 
Cume  thin  craftiga  rikie.  Uuerthe 
thin  unilleo  obar  thesa  unerold  alia, 
so  samo  an  erdu,  so  thar  nppe  ist  an 
them  hohon  himilo  rikie.  Gib  us 
dago  gihuilices  rad,  drohtin  thie 
guodo  thina  helaga  helpa.  Endi  alat 
us,  hebanes  uuard,  managaro  nien- 
sculdio,  all  so  uui  odronmannon  duan. 
'Ni  lat  us  farledean  letha  uuihti  so 
forth  an  iro  uuilleon,  so  uui  uuirdiga 
sind.  Ac  hilp  us  uuidar  allon  ubilon 
dadeon. 

^ ^ 
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■a— ^ 


SCOTTISH  (Old). 


Our  Father  quhilk  art  in  heawine, 

Sanctifeit  be  thy  name, 

Thy  kingdom  cum, 

Thy  will  be  done  in  earthe  as  it 

is  in  heawin. 
Giw  us  this  day  our  daylik  breid. 
And  forgiwe  us  our  debts  as  ve 

forgiwe  our  debtours. 
And  lead  us  nocht  in  tentatione, 
Bot  delywer  us  frome  emll. 

^ ^ 
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^ ®* 

SCOTTISH  (Old). 

Soutlj  Scottg  Maizct 

Our  Fader  vliilk  ar  in  hevin, 

Hallovit  be  thy  name, 

Thy  kingdom  cum, 

Thy  uil  be  doin  in  erth  as  it  is 

in  hevin. 
Gif  uss  yiss  day  our  daily  bred, 
And  forgif  us.our  sinnis  as  we  for- 

gif  them  that  sin  against  us. 
And  led  us  not  into  tentation, 
Bot  delyver  us  from  evil. 

*e ^ 
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^ e* 

a^t  f orlr's  frajtr. 

SECHTJANA. 

(Bbchuana  and  Matabelb  Tribes, 
Transvaal,  S.  Africa.) 


Rra  ecu,  eo  o  kua  magorimon,  leina 
ya  gago  a  le  itsephisioe.  Pusho  ea 
gago  a  e  tie ;  rilia  monu  lehatsin  kalia 
u  ratan  ua  riha  ka  gona  yaka  kua 
legorimoii  ;  He  nee  gompionu  seyo 
sa  metla  eotle :  U  re  icuarele  melatu 
ea  rona,  yaka  re  icuarela  ba  ba  nan 
le  melatu  le  rona  ;  Mi  u  si  re  gogele 
mo  tbae  loii,  mi  re  golole  mo  boshulen ; 
Gone  bogosi  e  le  yoa  gago,  le  tbata, 

le  khalalelo,  ka  bosina  bokhutlo. 
Amen. 

*^- ^ 
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^ ■ ^ 

®^j  f orir's  frager. 

SENECA-INDIAN. 

(North  America.) 

®ne  nf  tlje  $)nncipal  llatiDns  nf  t^e 

Gwah  nib,    ga  o  yah  geli'shoB 
cliiTi  clyofi,    Da"  ye  sa'ah  sSonyc  ok^he'iii 
sali'sn  nan  do  gah'dili. J  dwell  :niis   ne   sai' 
vvahgeli   ne   -dwa  noh'do  ghs'hagwea.  ni 
yuh:     Neh,  kuli   -niis    lie'ni  di  sah'nl  g_qi 
\otL daah aefi  huV.niya'wah    ne yo ,4" jaj. 
geh,    naeh    }le  ni  dyuh  d&ah  ne   ga  oyaR 
geluDagyoV    naga    wanis'hadeK  nal.' 
de  wS  nis'ha  ge  no  gwa'ali  gwah.Neh,  kuTi, 
iielx ,  don  da  gwai  'wah  sa  gwug,    no  gwai-- 
Ava'neh  ak'shah,  -naeh    nlih.'^  TiC  de  iak!hi ' 
yvah  sa'gwah  seh  nok  hilwa'neh  a  gib,    S^ 
»ob',   kuh,   neh.hulx'   M  sgwa'ab   bS,dyo 
gwabni'go'clagnb;    "jieb.    gwa^    sboi^da 
gwa'yab  doL'jio  ok    l}iayab.'da,deb:.  naah 
liigo'etgah.    'lis/    s^kab,    sawaK    ne 
dwl'nob'do  ohs'ha  gweaiiiyub,iic^'»  kuh, 
ne-gaKha's'de.shari;-   iieb,   -knli,  5ie    do 
ga'ah  sa  obj,    iiAlyu.  i%a  Jj^dyleb..  Pfl  g_^ 
^liehJiuli'  ua^a  wS]l 
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*4 ^4*- 

t^i  f orir's  fra^tr. 


SERVIAN. 

(In  Cyrillian  Type.) 

(Servia,  Bosnia,  Herzegovina.    Montenegro, 
Croatia,  Slavonia,  Dalsiatia,  »fec.) 


O^e  Ham  kojh  cf  Ha  hc- 
6ecMMa,  AjSb  ce  cbcth  hmb 
TBOJe: 

v3,a  401)6  itapcTBO  tbo- 
je;  Aa  6yAe  BOJba  TBoja  n 
Ba  aeM^bir  Kao  ua  He6y; 

X.«»e6  Haul  noTpefiHJi 
^ajHaMi^aHac; 

H  oiipocTH  HaM  ^yroBB 
Haiue  isao  ir  mh  uito  ojipa- 
nrraMD  4yK]dinfJiMa  cbojji- 

H  He  HaBeAH  Hac  y  na- 
jiacT' HO  Ha^aBR  nac  04a 
Ma.  Jep  je  TBOje  iiapcTBO 
jf  mA2bj  K  cJiaBa  Ba  BiijeK. 

AUHU. 

^ ' ^ 
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o 


■^ 


s  IragCT. 


SGATJ-KAREN. 

(BURMAH,   EaST-InDI&.) 

^xamiaUh  for  tije  Sgou-'Saretts  in  i8urmalj. 

ScOl^SpC»cS8^^^§OO^«lODO08001c8p8 

idIiooco^.-   §8(g^cg5oooSb80O2ooco^. 
«Sp§8oiicDiSc8i.§8Qjooq8cbi|5   (j-L 

3JOO^OOO§05^10001,880C^80§^C25CO^ 

9icoicx)SooiooScS  ooodS, 


^ 


(sT.  LUKE  XI.  2-4.) 


■©* 
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-*^ 


■#f 


t  forir's  irsfftr. 


SINDHI.  . 

(Arabic  Typk.) 
(Province  of  Sindh,  "Western  Inbia,  Asia.) 


(ST.   MATTHEW  VI,  9   13.       TO  BE  READ  FROM  RIGHT  TO  LEFT.) 


^> 


•0*- 


166 


^ ^ 

SINGHALESE. 

(The  Interior  and  Southern  part  of  Ceylon.) 

^xamiaUt)  for  tljB  nu  -of  too  iJliUioix 
Stngijakse  Speaking  ^atbes. 

©s^eoS^  .©©fiffiS.  cB3«3)25a<^cyi323ca» 
8j.  ©S9ed«f  CNoJcNcd  <^?^75o6  €©3.  ©SSw^dfiv 

qp<?  S«3  ®t«©.  ^(3^8  6Doo«)3(5o8«f9  ^8L^a;«©3©€) 
c5«:>3a55sN®55j  qe<?d  cdq8.55  ^?30  a^®3gS©i.55D0* 

©3CO«3®t«3S.  ®555«^ce3«;  Co:ds  ^ciS)Qa-^^tQ 
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^ ^ 

C&f  f  ortr's  fragtr. 
SITSIKA  (Blackfeet)- INDIAN. 

(North  West  America.) 


''©r^gon  iEtssioits,"  1845-6. 


Kinana  spoegsts  tzittapigpi : 
Kitzinnekazen  kagkakomimok- 
zin.  ISFagkitapiwatog  neto  kin- 
yokizip.  Kitzizigtaen  nejakape- 
stoeta  tzagkom,  nietziewae  spoe- 
gsts. Ikogkiowa  ennoch  matog- 
kwitapi.  Istapikistomokit  nagzi- 
kamoot  komonetziewae  nistowa. 
Nagkezis  tapi  kestemoog.    Spem- 

mook  mateakoziep  makapi. 
Kamoemanitigtoep. 

^ ^ 
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^ ' ^ 


SLAVE-INDIAN. 

(Mackenzie  River,  N.  W.  America.) 

of  Zttjaba6ca. 

Nakhe  Tah  yake,  nizi  Edarie 
tsenidhun  ka,  Nine  kotsun  Kaod- 
het  neli  ga,  Ayi  ninethun  kezi 
agote,  tidi  ninike  yake  ente. 
Mego  sheiti  enele  tidi  dzine  ke 
nakhegadindi,  Nakhe  edekle  nak- 
hega  naonili,  tene  ga  ko  edekle 
nakhetsun  aili,  koga  naoniyi  kezi. 
Nakhetsunea  kotsun  ninakhonili 
ile,  ojidi  cha  nakhmchu,  tta  nine 
kotsun  Kaodhet  neli,  nanetset  chu 
Edarie  chu,  ithlasi.     Amen. 


^e- 
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+^ ^ 

^t  f  writ's  fragtr. 
SLAVONIC. 

(Slavonia.  The  Littobale  or  Military  Froktier.) 

C5^E    HAUIZ, 

OmE  H^UIX,  H7KE  ecii  Hi\  HKC&KX, 
AA  Cf  HTC^  flAVA  TBOt :  ^A  npTH^ 
ETZ.  lIpTBIE  TBOE  ;  ^A  Kg^^^ 
BOAai  TKOi^  BlKW  ha  HKCft,  H  HX 
gEMiVfl  :  XAfei  HAlllX  flAC^llWlIf 

AAjk^Iv  aAmz  pich:  H  ivctabu 

HAMZ   AOAFH    HAUIA5  KlKW  M    MM 

wctabaaemx^oajkuhkwmz  wAoriii 

IWZ:     H  HE  KKE^ft   HACZ   KZ    HAH 
ACTL,  HC   HSKAeH    HACX   W  Ag- 
KiEAfW.    KlKW    TKOE    g^K    IJpT 
bTe    if    CIIAA    li    CaAeA    bo    R'fiKH. 
AMHHK. 

^e • ^ 


170 


^— ' ^ 


SLOVAK. 

(nobthwestern  part  of  hungary, 
Austrian  Empire.) 


Dice  ndf,  fieri  ft  na  nebe= 
fd(^ :  ^ofmat  fa  meno  ttoe. 
^^xli)  frdlorafttDt  ttoe.  ^ui) 
toola  ttod  gafo  tt)  nebi,  taf  i 
na  3emi.  ®f)Ieb  ndf  tBcgbagfi 
(faabobenni)  haQ  ndm  bnef. 
%  ob^nft  ndm  nofe  wini,  gafo 
t  mi  ob|)ufcame  nafim  mm= 
torn  %  neutt)ob  ndf  \x>  potu= 
feni.  ^le  ^ha\o  ndf  obe  glelio. 
^men. 
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^ ^ 


C^B  f  0rtr's  f  rag^r* 


SLOVENIAN. 

(Austria  South,  and  different  -parts 
IN  the  Empire.) 


Oce  naSj  ki  si  iia  nebesih;  posveti 
se  ime  tvoje;  Pridi  kraljestvo  tvoje; 
zgodi  se  volja  tvoja,  kakor  na  nebii, 
tudi  na  zemlji ;  Krnli  nas  vsakdanji 
daj  nam  danes ;  In  odpiisti  nam 
dolge  nase,  kakor  tudi  mi  odpusca- 
mo  dolznikom  svojim  ;  In  ne  vpelji 
nas  V  izkusnjavo,  nego  resi  nas  zlega; 
ker  tvoje  je  kraljestvo  in  moc  in 
slava  na  vekomaj.     Amen. 

^ ^ 

1758 


^ e^ 

^t  f orb's  frag^r. 

SOERABAYAN  OR  LOW 
MALAY. 

®ranslat£b  for  ttje  use  of  ^Ijree  iEtUion  £ora 

iJHalaij  Speaking  ^atbes  of  iBataoia, 

i?oerabat|a  &c,,  m  5ax)a. 

Bapa  kita,  Jang  ada  disorga  !  nam- 
amoe  depersoetjikan.  Karadjaaninoe 
dedatangkan.  Kaliendakmoe  dedja- 
dikan,  saperti  didalam  sorga,  bagitoe 
lagi  diatas  boemi.  Keziki  kita  saliari- 
hari  brilah  akan  kita  pada  hari  ini. 
Dan  ampoenilab  pada  kita  segala 
kasalaban  kita,  saperti  lagi  kita  ini 
meng  ampoeni  pada  orang  jang  ber- 
salah.  kapada  kita.  Dan  djanganlab 
membawa  kita  kapada  pertjobaan, 
banja  lepaskan  kita  deri  pada  jang 
djabat :  karna  angkaoe  poenja  kara- 
djaan,  dan  kawasa,  dan  kamoeliaan, 
sampe  salama-lamanja.     Amin. 

-® ■ ^ 
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^> 


■e* 


f- 


t  f orb's  frasjr. 


SPANISH. 

(Version  tit  Cipriano  ir«  ^aUra.) 

Padre  nuestro,  que  estds  en  los 
cielos :  sea  santificado  tu  nombre. 
Yenga  tu  reino :  sea  heclia  tu  vo- 
luntad,  como  en  el  cielo,  asi  tam- 
bien  en  la  tierra.  Ddnos  hoy 
nuestro  pan  cotidiano.  Y  per- 
donanos  nuestras  deudas,  cdmo 
tambien  nosotros  perdonamos  A 
nuestros  deudores.  Y  no  nos 
metas  en  tentacion,  mas  libranos 
de  mal;  porque  tuyo  es  el  reino, 
y  el  poder,  y  la  gloria,  por  todos 
los  siglos.     Amen. 


<^ 
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Uj  f  0rtr's  f  ramr. 


SUNDANESE. 

©ranslat^b  for  ttje  use  of  OBtgljt  jElUton 

Sunbanese  Speaking  ^atbes  of 

Western  ^aoa, 

!N'oen  Ama,  anoe  linggih  di  sawar- 
ga,  Djenengan  Ama  moegi  sina  di- 
soetjikeim.  Karadjaan  Ama  moegi 
sina  dongkap.  Kersa  Ama  moegi 
sina  dilampalikenn,  sapertos  di  sawa- 
rga,  nja  kitoe  deui  di  boemi.  Moegi 
koering  poe  ijeu  dipaparin  redjeki 
koering  anoe  pitjekapeun.  Sareng 
moegi  Dgahampoera  kana  hoetang 
koering,  sapertos  koering  oge  ngalia- 
mpoera  ka  noe  garadoeh  hoetang  ka 
koering.  Moegi  koering  oelali  dil- 
ebetkeun  kana  panggoda,  leresna  mah 
moegi  disalametkeun  ti  noe  goreng. 
Karana  nja  Ama  anoe  kagoengan  ka- 
radjaan, sareng  kawasa,  sarawoeh  ka- 
moeljaan,  salalanggengna.     Amin. 

^ ^ 


176 


^ ^ 

t^t  f orb's  frag^r. 

SWAHIIil  OR  KISWAHELI. 

(Zanzibar  and  some  parts  of  Mosambujue, 
Eastern  Africa.) 

Baba  yetu,  ulioko  mbinguni, 
Litakate  jma  lako.  Ufalme  wako 
uje.  Upendalo  litendeke,  kama 
mbinguni,  na  katika  inchi.  Utupe 
leo  chakula  tunachoihtajia.  Utu- 
samehe  deni  zetu,  kama  tuwasa- 
mehevyo  wawiwao  na  sisi.  Usit- 
ulete  katika  nyonda,  lakini  utuo- 
koe  maovuni.  Hakika  yako  wewe 
ni  ufaume,  na  nguvu,  na  hesbima, 
hatta  milele.    Amina. 

^ ^ 

176 


-«^ ^ 

Cfet  f  orlr's  fragir. 
SWEDISH  OF  1300. 

(Roman  Type.) 


gWhtx  war. 


Fadher  war  i  himiriki  haelecht  huais 
))itt  namn,  tillkomi  os  )>it  rike.  war- 
dhe  J)in  will  haer  i  jordhriki  swa  sum 
han  warder  i  himiriki.  wart  dagliet 
bred  gif  os  i  dagh.  oc  firilaat  os  warae 
misgerningae  swa  sum  wi  firilatum  ]>em 
sum  brutlike  agru  wider  os.  oc  laat  os 
aei  ledhaes  i  frestelse.  vtan  fraelsae  os  af 
illu.     Amen. 

-t^ '■ ^ 
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*^ §* 

r«  f orb's  fragfr. 


SWEDISH  OF  1500. 

(Roman  Ttpk.) 

^UhtX  WUX. 

Fadher  waar  som  ar  j  himblom 
halgat  wari  thit  nampn.  Tilkome 
tliit  rijke.  Warde  thin  wili  swa  i 
jorderijke  som  j  hijmmerijke.  Gif 
OSS  i  dagh  waart  daghlighit  brodh. 
Ok  forlaat  oss  waara  synder  som 
wij  oc  forlaatom  thom  mothe  oss 
bryta.  Ok  leedh  oss  eij  j  frastilse, 
Wtan  fralsa  oss  aaff  ondho.     Amen. 

♦^ ^ 
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o 


®^«  f  orb's  fragtr. 


^ 


SWEDISH  OF  1646. 

^Atxtmfmafli  iitittmlrt/ 

^e^mtfmxi^imatixxii.  ©fog 

faridt  oft  »4w  ffttlt>er/  (ifomott 
t»<)f&rlato»nf^emoj?jlplW9e4rft. 

D(§  fnleet>&  ojlitfel  fccffelfe:  »# 
t§anfr4teo|^ifr4onbe»  SplKijert: 
at ««/  oc^nw^rtn  0^  §erfi90<^ 

*A —^ 
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4^ ^ 

SWEDISH. 

Fader  var,  som  ar  i  Hmme- 
len,  helgadt  varde  ditt  namn; 
tillkomme  ditt  rike;  ske  din  vilje 
sasom  i  himmelen,  sa  ock  pa  jor- 
den ;  vart  dagliga  brod  gif  oss  i 
dag;  ocli  forlat  oss  vara  skulder, 
sasom  ock  vi  forlate  dem  oss  skyl- 
dige  aro;  och  inled  oss  icke  i  fre- 
stelse,  utan  frals  oss  ifran  ondo; 
ty  riket  ar  ditt,  och  makten,  och 
harligheten,  i  evighet.     Amen. 

^ 0* 
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^ §^ 


SYRIAC  (Ancient). 

(Stria  and  diffekent  parts  of  the  Old  Assyrian 
Country  from  Eupurat  to  Mediterranean.) 


.^U^ 


^«c%aax  ^koXs  ;lbax.a»  •^osi 
*  •      ^    -7#    .•    ••         ♦  -       •      r    ; 

V   »  •        f  >»  t  f 

^  ^^S  iS'2      -:  7l(w2»J^  ^X  ;So 

(to  be  read  from  right  to  left.") 

4^ ^ ^ 
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^ ^ 


SYRIAC  (Modern). 

(Syria  and  Pabts  op  Palestine.) 

^    i.rari>h;Xo     « ^ou^    o*aJ   ^^£naP>;» 
>Nmiv  ^i   iflo;a    Mflsi:^    :^oI 

r^i  s\k?^I  aalS 

(to  be  read  from  right  to  left.) 

^ ^ 

183 


-f^ ^ 

C^t  f  orb's  f  rajtr. 
SYRO-CHALDAIC. 

(mozul,  djezira,  tolamisk  and  countkt 
West  of  Kurdistan.) 

^07   AiZi  ^2  Z.oaj(il 

(to  be  read  from  right  to  left.) 

■e^ ©*- 
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o 


Cljf  lorb's  frajtr. 


O 


SYEO-CHALDAIC. 

(Roman  Type.) 


^\mU  §  patatt. 


^ 


Abon  dbashmaia,  nittka^dsli 
slunach.  tete  malkoutach.  nehve 
sivyanacli,  aikana  dbashmaia  ap 
baraa.  hab  Ian  lachma  dsunka- 
nan,  yumana.  v  slibuk  Ian  clio- 
ben  aikana  dacknan  skbakn 
Ichayaben.  v  la  talan  Inisyuna, 
ila  pasan  min  beska.  mitol 
ddelack  ke  malkuta  v  ckila  v 
tiskbuckta  lalam  almin.    (amen.) 

184 


■®* 


^— ^ 


TAHITIAN. 

(Otaheite,  Society  Islands,  Polynesia, 
S.  Pacific  Ocean. 


t0  mat0tt  Mttm. 


E  to  matou  Metua  i  te  ao  ra,  ia  raa 
to  oe  i'oa.  Ia  tae  i  to  oe  ra  liau.  Ia 
haapaohia  to  oe  hinaaro  i  te  feniia 
nei,  mai  tei  te  ao  atoa  na.  Ho  mai 
i  te  maa  e  an  ia  matou  i  teie  nei  ma- 
liana.  E  faaore  mai  i  ta  matou  hara, 
mai  ia  matou  atoa  e  faaore  i  tei  liara 
ia  matou  nei.  E  eiaha  e  faarue  ia 
matou  ia  roohia-noa-hia  e  te  ati,  e 
faaora  ra  ia  matou  i  te  ino.  No  oe 
hoi  te  hau,  e  te  mana,  e  te  hanahana 
e  a  muri  noa  'tu.     Amene. 

^ ^ 

18!6 


^ ^ 

TAMIL. 

(southebnmost  pabt  of  india  and  the 
North  op  Cbylon.) 

^ranslatet)  for  t\}Z  use  of  .iFourl:eBn 
jEiUion  Samtl  Speaking  ^atioes. 

«2)^p  ^'©tji,  ^o^sefi  si'jhs&TJiL 
UfTjsuhf  ^^^ZsrT^Gffnr  ^'^^(^tZ- 
^ ^ 
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^ §^ 


TELUGU  OR  TEL.INGA. 

(Province  of  Hyderabad  and  great  part  op 
THE.  Madras  Presidency,  India.) 

^xaxiQiaUh  fx)r  ttje  mz  of  to^b^  iHillion 
^elugu  Speaking  ^atb^s. 

9 

— 0 

CJ^3  ^QS'  fdo    f^o-Q  555^;^  Cs^o-SJi^ 
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*^ ^ 

C&j  f  ortr's  frajtr. 

THIBETAN. 

(Thibet,  North  op  Himalaya,  Asia.) 


^^ ^ 

188 


*^ ©* 

rt  f ortt's  frafftr. 


TIGRE. 

(Easterk  Abyssinia,  E.  Africa.) 

^xamiatth  bvi  ^zbtzxa  MatttoQ,  ^atbe  of 
:2lbij00tma.   ^muh  bij  ^zv,  CB.  ^.  ^s^nberg. 

lOA'lf  :  X^T<5.r  :  Unr  :  A«o^ 

HAP  ■:  >yi^KPr ;  rT^^a-i :  K 

3JeA.:  9wfl3r  =  'IHAAVO  : 

^^^ ^ 

180 


^ e^ 


TSCHI  OR  TWI. 


Sranslatfib  for  t\}z  mz  nfil^gro -bribes 
on  tlje  ©olD-OInast,  ^est  3,frira. 


Yen  agya  a  wowo  soro,  wo 
din  ho  ntew;  wo  ahenni 
mmera ;  nea  wope  nye  wo 
asase  so  nso,  senea  eye  wo 
soro;  ma  yen  yen  da  aduan 
'ne ;  na  fa  yen  akaw  firi  yen, 
senea  yen  nso  de  firi  won 
a  wode  yen  akaw;  na  mfa 
yen  nko  sofwe  mu,  na  yi  yen 
fi  bone  nm  ;  na  wo  na  ahen- 
ni ne  ahooden  ne  anuony 
am  ye  wo  dea  da.       Amen. 

190 


TURKISH  (OsmanU). 

(The  Txtbkish  Empire  in  Europe  and  Asia.) 

Kxan^iatzh  btj  ^Im^rican  anb  (IBngUstj 

(ST.  MATTHEW  VI,  9.    13.       TO  BE  BEAD  FROM  RIGHT  TO  LEFT.) 

4 k 


101 


-*e §* 

®|t  f  ortr's  f  rajtr. 
URDU  OR  HINDUSTANI. 

(Roman  Type.) 

(India.    The  Language  being  gknerallt  under- 
stood IN  ALL,  THE  LARGER  TOWNS.) 


Ai  Lamare  Bap,  jo  £s- 
mln  par  liai,  Tere  .nam  M  taqdis 
ho,  Terl  badshahat  £we.  Ten  mar 
irf,  jaisi.  asman  par  hai,  zamfh  paf 
bhi  bar  awe.  Hamari  rozine  ki  rotl 
ij  ham  ko  bakhsh.  Aur  jis  tarah  ham 
apne  qarzdaron  ko  bakhshte  ham, 
td  apne  dainham  ko  bakhsh  de.Aur 
hamen  azmaisL  men  na  dal,  ba1ki 
bm-ai  se  bacha:Kyunki  badshahat, 
aur  qudrat,  aur  jalal,  hamesha  tere 
Mhain.  Amm. 

^ ^ 

109 


^ ^ 

WELSH. 

Ein  Tad,  yr  hwn  wyt  yn  y  ne- 
foedd,  sancteiddier  dy  Enw.  Ee- 
led  dy  deyrnas.  Gwneler  dy  ew- 
yllys,  megis  yn  y  nef,  felly  ar  y 
ddaear  hefyd.  Dyro  i  ni  heddyw 
ein  bara  beunyddiol.  A  madden 
i  ni  ein  dyledion,  fel  y  mad- 
deuwn  ninnau  i'n  dyledwyr.  Ac 
nac  arwain  ni  i  brofedigaeth ; 
eithr  gwared  ni  rhag  drwg. 
Canys  eiddot  ti  yw  y  deyrnas, 
a'r  nertli,  a'r  gogoniant,  yn  oes 
oesoedd.    Amen 

^ ^ 
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*^ $■ 

€^i  f  orir's  f  ra^tr. 

WENDISH. 

("Uppeb  LusATiA,  Saxony,  East  Germany.) 

9iaf(^  aSot^e,  fig  ^^  tl?  tt)e 

ttpoje  SJteno.  ^fc^inbg  !nam 
ttDoie  ^ralefttDO*  S^tDOJa  2BoIa 
^0  ftan,  faj3  na  S^ebju,  ta!  tejj 
na  @eml  ^afd^  fc^jebn^  ^Ijeb 
baj  nam  bgeuBa-  %  tt)obai  nam 
nafc^e  2Bin^,  jafo  m^  tt)oba= 
iDam^  naf(^im  2Sinitam.  % 
nelDcbg  na§  bo  @)3t)toiDanja, 
ale  tDumog  nag  n3ot  teiio  ©ie^o. 
^^id)eto3  ttDOJe  je  to  ^raleftoo, 
a  ta  5Dt03,  a  ta  ©jefg  I)ac3  bo 
SBjecgnoye.    .^amen, 

-e ^ 
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^ ^ 


WENDISH. 

(LowER-LusATiA,  Prussia,  East  Germany.) 


SSofi^j  m%. 


ju,  §uJ3tt)ef(^one  bugi  ttDOJo 
me.  S:tt)oj;o  !rale|fttx)0  pW^^J 
ttDoja  tDola  ^e  ftafii,  a!o  na 
nebu,  ta!  teg  na  femi.  Diafc^ 
fi^ebnt)  fleb  baj  nam  gin^a.  % 
n)obaj[  nam  nafd^e  mn\),  do 
mt)  tDobatDam^  naf(i^^m  tDint' 
fam*  %  nett)e3  na^  bo  f^^to^ 
tDana,  ale  Ijumog  na§  tDot  togo 
fiego.  ^^f(^eto  ttt)ojo  jo  to 
fralejfttDO,  a  ta  mog  a  ta  gejcg 
bo  nimernojcgi  Slmen. 

^ ^ 
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^- §■ 

YORUBA. 

SranslateD  for  ttje  use  of  large  $legro 

Sribes  on  %  Slaoe-CIoast,  ^est 

3lfrica. 

Baba  wa  ti  mbe  li  orun  ; 

Owo  li  oruko  re.    Ijoba  re  de ; 
II  II         I         I 

Ife  ti  re  ni  ki  a  se,  bi  tiorun, 
II  II 

beni  li  aiye.     Fun  wa  li  onje 
I  I 

ojo  wa  loni.     Dari  gbese  wa 

ji  wa,  bi  awa  ti  ndariji  awon 

onigbe  se  wa.    Ki  o  ma  si  fa 

wa  sinu  idewo,  sugbongba  wa 
I        I         I 

ninu  tu  lasin.     Nitori  ijoba 

I 

ni  ti  re,  ati  agbara,  ati  ogo, 
lailai.     Amin. 

^e e* 
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^ — ^ 


ZULU. 

(Kaffir  Land,  South  Africa,  Eastward.) 
(Translation  of  1872.) 

Baba  wetu  o  sezulwini,  Ma  li 
hlonitywe  igama  lako;  Umbuso 
wako  ma  u  ze;  Intando  yako  nia 
yenziwe  emhlabeni  njenga  sezul- 
wini; U  si  pe  nahmla  ukudhla 
kwetu  okwaneleyo;  U  si  tetelele 
amacala  etu  njengokuba  si  ba 
tete-lela  aba  namacala  kiti;  U 
nga  si  ngenisi  ekuli-ngweni,  ko- 
dwa  u  si  sindise  koku-bi;  ngokuba 
umbuso  u  ngowako  namandhla, 
nobukosi,  ku  ze  ku  be  pakade. 
Ameni. 

*^ 0* 

197 
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^ 


exj  tiTF  latr  Arctjbistjop  5.  ©.  Waiim 
of  S'tofklTolm. 


(Free  Trinslation  from  the  Swedish 
by  G.  F.  Bereholtz.' 


Father  thou,  our  heavenl}'  bless- 
ing I 
Life  eternal,  all  possessing. 
Grant  us  lives  of  happy  aim  ! 
O  I  oui'  Father  we  implore  thee  : 
Teach  us  rightly  to  adore  thee  I 
Hallowed,  pray  we.  be  thy  name  I 

Come  to  us  thy  kingdom.  Father ! 
Vice  and  darkness  banish  farther  : 
With  thy  voice  bid  them  depart  1 
Give  us  light,  prevent  transgress- 
ing. 
Ease  our  burdens  so  depressing. 
Leave  us  a  repenting  heart ! 
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■^ 


Done  on  earth  as  'tis  in  heaven 
Be  thy  will  0  Father,  given  : 
We  entreat  thee,  humbly  pray ! 
Let  no  unjust  thought  assail  us, 
Let  sincerity  avail  us  : 
0  !  incline  us  to  obey ! 

When  we  gladly  do  thy  bidding, 
Striving  for  an  honest  living : 
Give  of  daily  bread,  our  meed  ! 
May  we,  pleased  with  thy  divid- 
ing, 
Grateful  be  for  thy  providing. 

Give  nor  wealth  nor  painful  need! 

Self  so  weak,  entangled,  failing. 
Teach  us  mildness,  others  ailing 
Withoutblametobear,nor  grudge! 
Pray  forgive  our  debts  lamented — 
Just  as  we  forgive  repented 
Debtors  ;— wise  and  loving  judge! 

^ -^ 


199 


^ ^ 

When  we  during  meditation, 
Wrestle  with  sin's  inclination  : 
Show  thy  all  consoling  face  ! 
Lead  us  not  into  temptation, 
Grant  us  mercy,  consolation : 
Guide  us  with  thy  heavenly  grace! 

When  depressed  we  doubt  the 

morrow. 
Fly  to  thee  in  grief  and  sorrow, 
Praying  for  a  kind  relief  : 
Holy  Father  ne'er  forsake  us  ! 
Let  no  evil  overtake  us  : 
Grant  us  solace,  faith,  belief ! 

Thine  the  kingdom,  power,  glory  ; 
Through  eternity  before  thee  : 
Make  our  heartfelt  prayer  ring ! 
Prone  our  hearts  are  in  concealing. 
May  thy  charm  allay  that  feeling ! 
Trust  to  thee,  thy  praise  we  sing. 

^ ^ 
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